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Vorwort. 


Schon im Jahre 1857 legte Feifalik im 
„.Omnibus“ (der Beilage zu den „Brunner Neuig- 
keiten“) den Grund zu dieser Sammlung inter- 
essanter Reste alter dramatischer Volkspoesie in 
Mähren. Wol war es dem strebsamen Forscher 
gegönnt, die Früchte seines Bienenfleisses selbst 
zu pflücken, — nicht aber, sie mit einer beleuch- 
tenden Einleitung zum behaglichen Genüsse bie- 
ten zu können. Nahe der Vollendung seiner 
Arbeit ereilte ihn der Tod. Die Verlagshandlung 
hat demnach die Ergänzung auf Grundlage des 
Manuscriptes veranlasst, und glaubt den Freun- 
den alter vaterländischer Cultur und Sitte durch 
Herausgabe des vorliegenden Bändchens gefällig 
zu sein und einen Edelstein vor Verlust zu 
schützen aus einem hinterlassenen Schatze, der 
vielleicht noch manchen andern birgt. 

Olmüz, im Frühling 1864. 


Die V erlagshandlung. 
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Fei fali k, Volksschauspiele. 
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Weihnachtspiel aus Vsetín. 

Bei diesem Spiele wirken nur drei Bursche 
mit, die ihre walachische Sonntagstracht mit den 
dort gebräuchlichen Hackenstöcken (obušky ge- 
nannt) haben. 

Sobald sie in das Haus eingetreten sind, fan- 
gen sie nach dem üblichen religiösen Gruße sich 
tanzend zu drehen an, wobei sie immer mit den 
Stöcken auf die Erde stoßen und sprechen : 

Hopsa, bratři, milí páni, 
nebyli sine dávno s vámi ; 
dovolte nám trochu málo 
do skoku se nám uzdálo. 

Dann singen sie folgende Lieder : 

Erstes. 

Přiběželi do Betlema pastýři, pastýři, 
hej, hej pastýři, pastýři ! 

Pravili si, co to bude za dítě, za dítě, 
hej, hej za dítě, za dítě! 

Kterémuž odarunky odají, odají, 
hej, hej odají, odají! 

Kterémuž se vůl a osel klanějí, kláuějí, 
hej, hej klanějí, klanějí. 

1 * 
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Zweites. 

Aj strunka, strunka, 
železná * **) ) jablůnka, 
jedli tam pastuchové 
kašu z hrnka. 

Anděl k nim přiletěl, 
a všecko jim pověděl, 
že se Kristus pán narodil 
v Betlemě ve chlévě, 
aby o tom každý věděl. 

Nach diesen Liedern, während welcher wie 
bei den folgenden die Hirten beständig tanzen 
und springen, sprechen sie : 

Der erste Hirt, der Bača. 

Já sem bača, pujdem predy, 
vezmem sobě kúsek krédy, 
zapíšem si dary naše, 
co sme vzali ze salaše. 

Zweiter Hirt. 

Hopsa, bratři, tu je jiná, 
je v komíně veprovina ! 

Der dritte Hirt. 

A ty, Kubo, di na hůru, 
a udělej tam v poltě důru, 
a vem tam klobásů, 
co se s mí třikrát opášu. 

Hierauf folgen wieder Lieder, von allen 
dreien gesungen : 

Erstes Lied*'*). 

Hopsa, bratrové, k vám pospíchám, 
tak spíše běžím, sotva dýchám. 

*) So singt man heutiges Tages; ursprünglich wird es 
wohl geheißen haben zelená jablůnka oder vielleicht ze- 
lená se j M so lautet es in anderen Gegenden, wo dieses alte 
Weihnachtslied auch als Koled, Mgesang vorkommt. 

**) Vgl. Anhang II, Nr 4; zwischen der ersten und 
zweiten Strophe fehlt hier eine. 
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Proč tak jideš, bačičku, 
proč nejdeš pomaličku 

chodníkem k nám? 
Chodníkem jidu k vám, 
z doliny nesu noviny vám. 

Co te tak nese, 

čis pak blúdil v lese? 

Ej bratrové nejmilejší, radujme se! 

Já mu dám kožuch ten můj drahý, 
tys mě dal obuv, když byl malý. 
Toho on nechce míti, 
v krpcoch nechce choditi, 

jest pravý bůh. 
Raděj mu dej smetany, 
to se hodí pro pány. 

A já su celý v strachu, 
nemám jenom krapku hrachu. 

Toho on ti jest. nebude, milý brachu. 

Zweites Lied. 

Pásl ovčák ovce 
, na zelenej láce, 

harom, farom, íidridom, 
na zelenej luče. 

Přišel k němu řezník 
a s nim strakatý psík, 

harom, farom, íidridom, 
a s nim strakatý psík. 

Ovcaee, ovcace, 
zač dáš Štyry ovce, 

harom, farom, íidridom, 
zač dáš štyry ovce? 

v 

Styry ovce za dva zlaté 
šak sú také peňaze. 
harom etc. 
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Přisel ovčák domů 
a pán se ho tázal etc. 

Ovčáče, ovčáče, 
kdes dal štyry ovce? 

Ovčák hned povídal, 
že mu pes jich rozehnal. 

Psa dám zastřelit, 
ovčáka oběsit. 

Jak ta mrcha visí 
nedaleko lisy, 

harom, farom, fidridom, 
nedaleko lisy. 

Nach Absingung dieses zweiten Liedes tritt 
der Bača vor und spricht: 

Vinšujem vám šťasné a veselé svátky narození 
Krista pána, abyste sa s tim novouarozeným Ježíškem 
radovali, Amen. . 


II 

Walachisches Weihnachtspiel. 

Drei Bursche führen das nachfolgende Spiel 
aus. Sie sind sehr einfach costümiert: über ihr ge- 
wöhnliches Kleid ziehen sie ein weißes Hemde an, 
welches um die Lenden durch ein rothes Band 
zusammen gehalten wird ; in der Hand tragen sie 
den Čakan und auf dem Kopfe Mützen von Pappe, 
in Gestalt einer Mitra, mit Gold überklebt. Sie 
heißen: Macek (Matthäus), Jura (Georg) und 
Kuba (Jacob). 
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Macek tritt zuerst in die Stube und beginnt: 

Šel starý horami 

a před horami 

volal 'Hurdy hurdy, Juro!’ 

Nun tritt Jura ein und fahrt fort: 

A vy, milí páni, 

keď jsme nebyli dlouho 8 vámi, 

nebudeme meškati, 

ale to budem průbovati; 

hurdy burdy, Kubo ! 

Auf diesen Ruf tritt Kuba in die Stube und 
spricht: 

Co vy tu děláte, 

maso pečete a žerete, 

na mne starého Juru nepamatujete : 

já starý Jura Kuliferda 

chodil jsem po horách, po dolách, 

po těch největších pustinách, 

sto šlaků ve vašich materách. 

Jura. 

Bratrové, abychom sobě nějakou koledu zaspívali ! 

Sie singen hierauf mit einander folgendes 

Lied: 

1 

Co se zjevilo v městě Betlemě, 
poslyš, křesťane, lězí na seně, 
porodila pacholátko, 
to přerozkošné děťátko 
panna Maria. 

2 

Chudá matička žádá postele, 
vedle jesliček leží na seně, 
vůl a osel na něj dýchají, 
a děťátko zahřívají, 

panna Maria. . 
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Jura und Euba legen sich nun auf ihre Ča- 
kane als ob sie schliefen und Macek spricht: 

Gloria, gloria, vstaňte vzhůru, 
běžte rychle ku Betlem u, 
zjevil se nám bůh s nebe, 
gloria mu spívejte! 


Jura. 

Co to ? 

Macek. 

Sláva, sláva na výsosti, 
pokoj lidem dobrě vůli, 
pastuškové, všeho stáda zanechejte, 
do Betlema spěchejte, 
narodil se nám bůh s nebe, 
gloria mu spívejme. 

Jura. 

Kubo, Kubo, vstávej ! 

« 

% Kuba. 

Něchaj mna, bratře, spáti, 

neb slyším anděle s nebe spívati. 

Jura. 

Vstaňme, vstaňme, 

poslyšme hlas anjelů zvěstujícícli. 

Macek. 

A vy, milí páni, já vás žádám, 
pomožte mi tuto píseň spívati. 

i*) ' 

Kolébala a spívala 
matička synáčkovi : 


* v 

*) Vgl. Kamarýt, České národní duchovní písně 1, 24, 

Nr 5. 
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ach nynej, přenynej, 

Ježíšku spauilej, 

nynej, nynej ! 

Počalo se mna chutně spáti, 
počalo sa mna čosi zdáti, 
že ptáci spívají, 
zezulky kukají 
při salaši ! 

2 

Vstávej, ty Kubo, polízám ťa. 
než ťa hlobnu kyjem, obudím ťa ; 

Ach nechaj mna, bratře, chvilku spáti 
nedávnej sem přišel za ovcaini. 

BČž ty tam, Kubo, do bučiny, 
tam do tej zelenej ostružiny, 
pasou se tam ovce při salaši, 
přižeň jich v rychlosti semkaj zasy. 

Na mou milou kusu tam jich není, 
ach snad nám jich vlci potrhali ; 
na mou milou kusu, dodělal sem, 
halenu a krpce potrhal sem. 

Na mou milou kusu, dodělal sem, 
halenu a krpce potrhal sem, 
a včilej je zima bez haleny, 
a zrána mráz bývá, krpců není. 

Pochválen pán Ježíš Kristus! 
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III 

Weihnachtspiel aus Groß-Kunöic. 

Personen: 

Der Bača, Mičuda, Vacula, der Engel. 

Kommen die Bursche, welche dieses Spiel 
ausführen, zu einem Hause, so bleiben sie davor 
stehen, und nur einer tritt ein und bittet um die 
Erlaubnis ihr Stück aufführen zu dürfen: 

Pochválen buď pán Ježíš Kristus ! 

Moji milí láskaví páni, 
steli pri dobrém zdraví, 
nesem vám radostné noviny, 

Krista pána narození. 

Betlémských pastýřů památka, 
chcem proukázati s krátká, i 

co oni činili, 
jak veselí byli, 
prosím o dovolení. 

Erhält er die Erlaubnis, so klopft er mit 
seinem Stocke (obušek) an die Thüre, worauf die 
übrigen hereintreten. Der erste, der eintritt, stößt 
gleich mit seinem Stocke auf die Erde und spricht 
die folgenden Zeilen ; bei jedem Verse geht er 
die Stube einmal entlang, stöbt bei dem ersten 
Worte mit dem Stocke zur Erde und springt beim 
letzten Worte hoch auf. Er spricht: 

Dej bůh štěstí, milí páni, 
keď sem nebyl dávno s vámi 
dovolte mi něco málo, 
do tanca sa mi zazdálo. 
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Darauf singen alle drei Hirten, wobei sie tanzen: 

1 A přijeli do Betlerna pastýře, 

hej, hej, pastýře 
pastýře, pastýře, pastýře ! 

2 Hráli skočnu děťateČku na lyře, 

hej, hej, na lyře, 
na liře, na liře, na lyře. 

3 Divili sa na povětří muzice, hej, hej etc. 

4 A pravili: co to b^dže za dítě. 

5 Kterému sa vůl a osel klánějí. 

6 Tře králové odarunky odali, 

hej, hej, odali, 
odali, odali, odali. 

Der Bača fängt nun auf die vorher beschrie- 
bene Weise zu springen an, wobei er spricht: 

Hřej mi, Janku, hrej do gury, 
nadstávím ti pevně s kury ; 
hrej a dudaj mi veselo, 
preběhnem si třikrát vokolo. 

Mičuda. 

Zepsuls mi ty palcem dudy, 
věru bych ti výtluk tudy; 
keď bys mi dal dva tolary, 
něrušal by ti tvé fuňary. 

Vacula. 

Skákali mi bizon koze 
keď tam byly velké mroze; 

‘ já by se s vámi založil, 
a tu své botky s noh složil. 

Bača. 

Velkým zbrojem ti zamítám, 
pichnu tě a skřikneš retá, 
přebodu ti tvoje dudy, 
by volek můj nebyl chudý. 
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Mičuda. 

Milí braši, nechrne toho, 
hleďmy každý místa svého, 
položme se na své lože, 
ať nám bůh vstáti spomože. 

Vacula. 

Dobré pravíš, bratě milý, 
keď mi ušly moje síly, 
aby srny se položili, 
po robote spočinuli. 

Sie legen sich zur Erde und entschlafen. 
Der Engel kommt und singt: 

Sláva bohu na výsosti ! 
slyšte pastuškové sprostí 
novinu plnu radosti, 
nebe jest celé v jasnosti ! 

Der Bača erwacht, setzt sich auf und stößt, 
während er das folgende sagt, mit seinem Stocke 
nach jeder Zeile zur Erde : 

Co to za pěkná muzika? 
keď mi tak na nohách liká, 
keď bych sobě poskakoval, 
a s obuehem potancoval. 

Engel. 

Panna syna porodila, 
to jest ta šťastná novina, 
pěkné krásné Jezulátko, 

Mesiáše pacholátko. 

Bača. 

Vzhůru, braši, postávejte, 
co nového poslúchejte: 
anjelové nám spívají, 
co nového povídají. 
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Engel. 

A to v tom ve chlévku sprostém 
leží tam na seně ostrém. 
Nemeškajte a vstaňte, 
dřimotinám sa braňte, 
k Betlemu pospíchajte, 
čest, chválu mu vzdávajte ! 

Bača. 

Aj Mičudo, aj Mičudo, 
ale slyšíš že ty Mičudo, 
drkni tam Vaculu v bok, 
ať sa sebere na nohy skok, 
ať sa s pelecha hýbá, 
mrskne sebú jako ryba. 

Vacula. 

/ 

I kýs tě šlak na mne dere, 
či sa vlk na ovce pere, 
čili koliba hoří, 
čili medvěd stádo moří? 

Bača. 

Aj nemorí, 
aj nehoří, 

ale slyším hlas anjela s nebe, 
protož také budím tebe. 

Vacula. 

Neplet koši 
a nematoši, 

jistě sa ti ze sna zdálo, 
že na tě s nebe volalo : 
tys myslel že hlas anjela, 
a to koza zavreščela. 

Bača. 

Ej prísám, nepletu, brachu, 
všechen sa třasu od strachu 
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tak mi štěrkají mé zuby, 
jak by mi měly letět z huby, 
kšica sa na hlavě ježí, 
pot po celém těle běží. 

Anjel s nebe volá sticha, 
máme k Betlemě pospíchat, 
že sa narodil spasitel, 
všeho světa vykupitel. 

Der Bača steht auf, geht um die Hirten 
herum und singt langsam, nur die zwei letzten 
Zeilen rascher: 

Holá, chaso, dívejte sa 
jak sti prejasné nebesa! 

Anjel sa nám ukazuje, 
do Betlema jít kazuje, 
řka: pastýři vstávajte, 
k Betlemě pospíchajte! 

Nach diesen Worten springen die Hirten von 
der Erde auf. Bei den folgenden Reden wird be- 
ständig durch die Stube gehüpft und getanzt, und 
dabei mit dem Stocke auf die Erde gestoßen; 
zwei stehen immer, einer tanzt, jedoch ist der 
Tanz aller ein gleicher. 

Vacula. 

Vzhůru, šuhaji, ve spolek, 
vstaň každý hodný pacholek. 

A já Vávra věřím tobě, 
tvoji statečné osobě, 
že si ty jenerál bača, 
kterýžto brynzu do pudel utlačá. 

Mičuda. 

Honem, honem, kamarádi, 

at nad námi vara nezradí, 

♦ < 7 
honem do nohavic skočte, 

vyperte si a vymočte, 
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Bei 

schieden. 


umijte sa po tváři 
s té vodu která sa vari, 
vymijte huby od tabáku, 
ať vám s ní ne páchne máku. 

Bača. 

Vyčisťte od sena hlavy 
pro větší parádu a slávy; 
oblecte bílé košele na tělo, 
by větší slávu a parádu mělo, 
jakžto stateční š uhaj i, 
kteří v háji přebývají: 
půjdem do Betlema spíše 
v zásluhy pana Ježíše. 

i • 

dem Folgenden sind die Tänze ver- 
Bača. 

Poďme, braši, nesme dary 
tomu pánu na oíěry : 
já dám másla a ty sýra, 
ať sa k tomu věc prizbírá. 

Mičuda. 

A já daje flastr medu, 
ať to dítě nemre hladu, 
a ty, bratě, vezmeš chleba, 
lebo ho tam bude třeba. 

Vacula. 

Honem, honem, kamarádi, 
pozbírajte svoje dary. 

Poďme honem do Betléma, 
nebo je tam krásná panna. 

Bača. 

Já sem bača, půjdu spredy 
a vezmu si kúsek krejdy 
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a zapíšu dary naše, 
co sme vzali ze saláše*). 


. Mičuda. 

Zdráv bud, bačo, v zimě, v létě, 
jako polní růže květě ; 

Zdráv buď, bačo, zdráv buď náš, 
ve svěj moci salaš máš. 

Vacula. 

S tebú my panovat budem, 
a dobře se míti budem, 
bez tvej vide nic více 
nedáme pít žinčice. 

Nun singen sie, jeder einzeln unter bestän- 
digem Tanzen die Anfängsstrophen verschiedener 
weltlicher Volkslieder. 


Bača. 

Ovce, moje ovce, 
nech vás pase kdo chce : 
já vás pást nebudu, 
radš k muzice půjdu **). 

Mičuda. 

Když sem z lesa vyšel, 
muziku sem slyšel: 
tak mi pěkně hrála, 
až poskakovala. 


*) Vgl. oben S. 4; nach der letzten Zeile wird hier 
wol auch hinzugefügt: 

a ponesu vesele, vesele. 

**) Vgl. Kollár Zpiev. 2, 60. 
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Vacula. 

* Vím já stromeček, 
na něm slavíček, 
líbezně spívá 
až sa rozlíhá ; 
zezulka kuká: 
poď do hajducha! 

Gemeinschaftlicher Tanz und Gesang: 

Dobří lidé sú Valaši, 
ne vždycky sú na salaši, 
o svú duši pečují 
kteří boha milují. 

Ve dne umjá koze (ovce) pasti, 
v noci umjá oheň klásti, 
neprivykli v zahálce, 
nikda nejsú bez práce. 

Hop z nožky na nožku, 
poskočme trošku, 
buďme veseli 
všickni pospolu : 
koledujme a vinšujme 
děťátku malému. 

Při tych naších ovečkách 
na zelených horečkách, 
tam pastušek dlúho živ, 
nestará sa nic. 

Nic nemá na svém jmění, 
vyspí sa na kamení, 
o bohatství nežádá, 
na ovečky pozor dá. 

Přijmi ty dary, malý Ježíšku, 
od nás chudičkých a pastýričků; 

Feífalik, Volksschauspiele. 2 
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mej nás v paměti sprosté pastýře; 
a zachověj nás v tvej svatej víře 
dejž, bychom všickni uctili tebe, 
potom nás přijmi k sobě do nebe! 

Zum Schlüße nehmen sie alle die Hüte ab 
und einer tritt vor den Hausvater und bittet ihn, 
in der linken den Hut, in der rechten eine leere 
Tabaksdose, mit folgenden Worten um eine Gabe : 

y t v 

Pane Stefane tabácku nemáme ; 

dejte mně groš, já si proft pošlu a potom spolu 

pošnupáme ! 


IV 

Weihnachtspiele aus Lisitz. 

Personen : 

Der Engel. Zwei Hirten. 

Der Engel tritt auf und singt: 

Gloria in excelsis deo ! 

Erster Hirt. 

Zhůru, bratře milý, 
v tej nynější chvíli, 
anjel spívá Gloria ! 

Zweiter Hirt. 

Mlě, ty hubo šedivá, 
to se ti tak jenom zdá: 
to nějaká stará ovce 
v stádě zabučela, 

ty pak myslíš že anjel spívá Gloria. 
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Engel. 

Popěšte, pastýři, do Betlema brzy, 
nečekejte, nemeškejte, ať vás cesta nemrzí ! 

Die Hirten. 

Co pak nás tak voláš, 
že nám spáti nedáš ? 
ne tak medle, 
povez vedle, 

•co tam nového máš. 

Engel. 

Narodil se, v jeslích položen jest 
náš spasitel, vykupitel, 
právě v půlnoci dnes*). 

Darauf singen beide Hirten : 

Erster Hirt. 

Bratře, jak tarn půjdeme, 

když nějaký dárek s sebou vžiti musíme 

bratře, já mám kus chleba, 

však je ho, bratře, potřeba. 

Zweiter Hirt. 

A já tučného berana, 
jen pomož na mé ramena. 

Erster Hirt zum Jesuskind. 

Já Kuba, starší bratr pastýři, 
přicházím k tobě, Ježíši, 
dary tobě daruji, děťátko malé. 

Zweiter Hirt. 

Jáť jsem malý Janek, 
daroval bych piva džbánek, 
piva džbánek nedám, 
proto že ho- nemám. 

*) Vgl. Anhg. II, Nr. 7, die erste bis dritte Strophe. 

2 * 
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Beide. 

Od tebe se, Ježíši, ubíráme, 
ku svému stádu pospícháme; 
dej nám, Ježíši, tvoje požehnání, 
ant nám trvá do skonání. 

Engel. 

Jáť vám všem požehnání dám :• 
požehnej vás všichny Kristus pán! 

Zuletzt wenden sich alle an die Zuschauer 
und sprechen : 

Vyslyšte nás, páni hosti, 
z tejto naší pobožnosti : 
jest-li jest zde nějaký mládenec, 
ať nám dá groš na věnec ; 
jest-li nechce dáti, 
šátek s penizí ztratí, 
dostane za to odměnu, 
škaredou, bublavou ženu, 
musí knedle vařiti 
a ji s němá krmiti. 


v 

Weihnachtspiel aus Klobouk bei Brurnov. 

Pe rsonen: 

v 

Die Hirten Fedor, Stafo, der alte Gryco. 

Fedor tritt in die Stube, während die übri 
gen außen bleiben und spricht: 

Dajž bůh štěstí, milí pánově, 

budou vám spívati študenti, nebeští ptáčkové. 

Kam pak jsem tady, milí pánové, zašel, 
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když se smerkovati nemožu; 
nevím co mám činiti, 
ba přehrozně volatí. 

Volal bych na bratra Štaflí svého, 
kdyby se mně chtěl ozvati; 
však pruhovatí budu, 
dlouho se meškati nebudu. 

Hurdy burdy, bratře Štafo, 
zanechej za dveřma stádo ! 

v 

Stafo tritt ein und spricht: 

I ěo pro boha na mne voláš? 
jsem ve velikém strachu. 

• 

Fedor. 


A v jakém ? zdaliž ti vlk ovce rozehnal, 

neb ti někdo hodným kyjem za dveřma vy- 

třískal ? 

Štafo. 


Mlč, ty blázne hloupý, vlk ovce rozehnal, 
kudlatu kozici čapka kubového 
jakožto mnoho spravedlivého z nich sežral. 

Fedor. 

Kdes zanechal bratra Grycu svého? 

Štafo. 

I kdesi se tam za mnou vlekl, 
tanistru chleba i se syrcom nesl. 

Fedor. 

Běž mně ho volatí, 

nechci se meškati, 

jak se budeš meškati, 

tímto kyjem přes hlavu dostaneš. 

Štafo. 

I však pruhovatí budu, 
dlouho se meškati nebudu. 
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Hurdy burdy, bratře starý, 
zanechej za dveřma stádo. 

Der alte Gryco tritt ein und spricht : 

I čo vy tády stojete 
a na starého Grycu nic nepamatujete? 
já sem chodil po horách, po dolách, 
po betlémských padolách, 
já jsem tři páry gabanžarů zedral 
a žádného platu jsem nedostal. 

Tu vám platím po jeden ráz, po druhý ráz, 
po třetí ráz udeřila 6kála do vás. 

Já jsem byl v takovém městečku, 

co tam tolko páleného mají, 

co za turák holbu dávají : 

jak jsem ho k nosu připustil, 

hned jsem tanistru chleba i se syrcom opustil. 

Včil jsme se milí pánové najedli, 

včil si milí pánové posedejme 

a ovesného chleba zažívejme, 

na rok slunci pečeného, 

na rok mrázi vysmahlého. 

I na ho, Fedorku, na! 

Fedor. 

I daj ho, daj, sak mně ho vysušil, 
až jsem si na něm 120 zubů vyhrůžil. 

Štafo. 

Víš ty Fedorku čo? 

Fedor. 

I čo? 

Štafo. 

Já mám takové okovenko 
a v něm koralenku : 
my ‘si budem pripíjati, 
za ovečkami pohvízdati. 
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Stafo. 

Zdaliž tobě, Fedorku ? 

Fedor. 

Zdaliž tobě, Štafiuko? 

Štafo. 

Zdaliž tobě, starý Gryco? 

Der alte Gryco. 

Včil jsme se, milí pánově, najedli, napili, 
včil budeme dary Ježíškovi obětovat. 

Čo ty mu Fedorku daruješ? 

Fedor. 

Já mu daruju červeně jablíško 
jako mě srděčko. 

A ty Stafo čo mu daruješ? 

Štafo. 

Já mu daruju hrneček másla s hrnečkem medu 
Ježíškovi na kašičku. 

A ty starý čo mu daruješ ? 

Der Alte. 

I čo bych já mu daroval, 

keď já sam na pár gabanžárů nemám. 



Štafo. 

Starý, poklon 

sa ! 


Der Alte. • 

Před kým ? 

Štafo. 

Před Ježíšem ! 

Der Alte. 

Kde ho más? 

Štafo. 

V Betlemě. 
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Der Alte. 

I věru ho tam není. 

Štafo. 

I věru je, enom sa dobré pozři. 

Der Alte. 

I šak jsem sa poklonil, 

až jsem si na patnáctero paličů rozlomil. 

Lied. 

Přistrojili pastýři pastýřkej muziku i Kuba s Fedoru; 
tovaryši skákejte, plesejte Ježíši v tom salaší. 

Nun legen sich die Hirten nieder und schla- 
fen ein. 

Štafo. 

Mičudo, Mičudo, 
hej slyšíš, Mičudo, 
drbni tam Vaculu v bok, 
ať se sebere na nohy skok, 
ať se s pelecha hýbá 
mrští sebou jako rýba. 

Fedor. 

Ký tě čert na mne dere, 
či ti vlk stádo bere, 

Či moří, či hoří, 

Či ti vlk stádo boří ! 

Štafo. 

Ani nehoří, ani nemorí, • 
ani vlk stádo neboří : 
slyšel jsem hlas anděla s neba, 
protož chci budit ze sna teba. 

Fedor. 

Myslím se ti ve snách uzdálo, 
že na tebe s neba volalo, 
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koza ti v uši zavřeštěla 
a tys myslel že je to hlas anděla. 

Štafo. 

I bratře nepletem, 
sám se od strachu třepem, 
štica se na mé hlavě ježí 
a strach po mém těle běží. 

Lied. 

Vezmi svůj roh a já trúbu, 
budu hlučně trúbiti, 
lidu oznamenovati, 
jaká jasnost a jaký blesk 
okolo Betlema jest. 

Panna Maria porodila, 
do jeslí ho položila, 
to malé nemluvňátko, 
přemilé pacholátko. 

Der alte Gryco. 

čuj, čuj, Fedorku, 
čosi nad námi kruká. 

Fedor. 

Mlč ty stará babo, 

to kohoutek na hanbálku kokohrká. 

Štafo. 

Netru mbyruj bratra svého Grycu, 

nebo tímto kyjem všecky zuby tobě vytluču. 

Lied. 

1 Včera jsme bratrové milí, 
s muziku v Betlemě byli, 
po valašsky tancovali, 

Ježíška zabavovali, % 

jemu jsme vesele hráli, 
a jeho 8 tím přivítali. 
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2 V tom jsme ale pochybili, 
že jsme se nedovtípili, 

něco s sebou z domu doněst, 
ze salaše jemu přinést, 
a jemu se s tím zavděčit, 
v jeho chudobě potěšit. 

3 Protož se dnes všickni sberme, 
kde jaké dary seberme, 
třebas budou také špatný, 
vedlevá naší možnosti, 

jaké na salaši máme, 
takové mu vděčně dáme. 

4 Já Ondráš z mého salaše 
dám mu pohaněenej kaše 
a k tomu trochu ořechů, 

neb jich mám doma pět měchů, 
oskorušek, suchých hrušek, 
aby ho nebolel břušek. 

* % 

5 Já Michal dám mu dva džbány 
dobré a sladké smetany, 

k tomu másla funty ětyry, 
dva dobré valašské sýry, 
velikou hrudu tvarohu 
a jednu uzenou nohu. 

6 Já Lukáš valach šedivej 
dám mu kus soli kamennej 
a k tomu trochu kašiěky, 
nech mu navaří matička, 
té suché řepy tři koše, 
móže se vařit po troše. 

7 Ach Jezulátko rozmilé, 
co tě pohnulo té chvíle, 
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že si přišlo na salaše 
přes tak velké vrchy naše ? 
v té tuhé a hrozné zimě, 
musíš ležeti na seně. 


YI 

Weilmaclitspiel aus der mährischen Walachei. 

P e rsonen: 

Drei Hirten, Engel, Maria, Joseph. 

Die Hirten. 

Radost zvěstujem všechnému lidu, 
budem spívati novou koledu 
Ježíšku malému, 
jednorozenému, 
králi našemu. 

Já bych rád k Betlému, 
k Ježíšku malému, 
jeho bych navštívil, 
líbezně pozdravil, 
letos nemohu, 

na přes rok mít kdy budu, 
navštívit ho půjdu. 

Mám doma křepelku, 

tu krásnou zezulku, 

tu mu daruj u, 

tu mu daruju: 

bude křepelicka 

vyrážet Ježíška, 

na klásku mu budu sedávat: 
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líbezně mu bude spívávat : 

Pět peněz, pět peněz, * . 

ach kýž jsme všechni v nebi dnes ! *) 

Sie legen sich auf die Erde und schla 
fen ein. 


Engel. 

Gloria, gloria, 
in excelsis deo ! 
Pastejři stávejte, 
co pak myslíte, 
slunečko vychází, 
vy ještě spíte; 
staňte, pospěšte, 
k Betlému běžte, 
najdete Jezule 
v jeslích na seně. 


Erster Hirt. 

Zhůru, pastuši, 

Kubu, Matouši, 
ty Klimu! 

Zweiter. 

Co na nás voláš, 
spáti nám nedáš, 
Kubínu ? 

Erster. 

Co pak tak tvrdo spíte, 
zdaliž neslyšíte 


*) Es gehören diese Worte zu den noch heute üblichen 
und im Volke sehr beliebten Nachahmungen der Thiersprache. 
Die Worte Pět peněz für die Stimme der Wachtel finden sich 
schon in der altböhmischen Rada všelikých zvířat; vgl. meine 
Studien zur Geschichte der altböhmischen Literatur, Heft III, 
S. 17 (Sitzungsberichte der k. Acad. d. W., phil.-hist. CI., Bd. 
32, S. 699), Anrn. 37. In etwas anderer Faßung steht das obige 
Lied bei Kamarýt, České národní duch. písně, 1, 31, Nr. 12. 




Digitized by Google 


29 


spívání 

anjelů množství 
na této poušti 
nad námi ? 

Stávej Bárto, 
stávej Klímu, 
vesele poskakujme *). 

Die Hirten alle: 

Požeň bratře, požeň brzy, 
ať nás ta cesta nemrzí, 
poženem, poženem 
ať tam brzy doženem. 

Erster. 

Co to nového, 
neslýchaného 
nastalo ? 

Narodil se nám 
a přišel jest k nám 
král pán náš. 

Zweiter. 

Při našem stádě 
anjelé páuě 
spívají, 

chválu na nebi, 
pokoj na zemi 
vzdávají. 

Dritter. 

Jak ty to víš, 
jak to dokážeš? 
snadně dost : 
v Betlémě 


*) Vgl. Kollár Zpievanky 2, 61 f. und unten Anhang 
H, Nr. 2. 
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v chlévě na seně 
vzácný host. 

Erster. 

A ty Kubu 
naduj hubu 
k troubení ; 
Matouši housle 
naštemuj proti 
když půjdem. 

Zweiter. 

Kubu moldonky, 
Marku píšťalky 
srovnejte, 

Bártu citeru 
táhni nahoru 
a hřejte. 

Dritter. 

Já Michal buben 
táhnu pevně ven : 
budu po straně 
bubnovat švarně 
k Betlému. 

Erster. 

Tram, tram ! 

Zweiter. 

Pim, piml - 

Dritter. 

Tum, tej, dam ! 

Alle. 

Pěkně srovnává 

naštemovaná 

muzika. 


Digitized by Google 


31 


Erster. 

A pověz mně 
bratře krátce, 
co děláš? 
zdaliž před vlkem 
neb před medvědem 
utíkáš ? 

Zweiter. 

Běžím s radostí, 
s velkou pilností 
z daleka, 
točím kloboukem^ 
a běžím skokem 
když klekám. 

Alle. 

A co pak my králi 
našemu Ježíšku 
dar ujem ? 

každý něco z nás, 
přijmi to od nás, 
když půjdem. 

Erster. 

Taky něco mám, 
taky jemu dám, 
Ježíšku, 
pár rukaviček 
mléku hrníček 
dám jemu. 

Zweiter. 

Já Kuba starší 
bratr pastuší 
přicházím, 
z několik vdolkem, 
makem, tvarohem 

v • / y f 

přináším. 
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Dritter. 

A co pak ty Klimu 
zpozdíváš se nám, 
přistup sem, 
tomu děťátku 
daruj oplatku 
z mošni ven. 

Alle. 

Už víc nemáme, 
ěím bychine tebe 
uctili, 

Josefe k tobě 
přijmi to k sobě 
s Marií. 

% 

Joseph. 

Já vám děkuji, 
milí pastýřové! 

dej vám pán bůh požehnání, 
v nebi věčné králování. 

Die Hirten. 

Už my jdem zase, 
navracuj em se 
na poušti 
k stádu našemu 
opuštěnému, 
jak sluší. 

Maria. 

Josefe, Josefe, 
zakolíbej s dítětem ! 

Joseph. 

Kolíbám, kolíbám 
jemu čest, chválu dám. 

Což učinil, 
což provinil, 
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že jsi tak snížený 
v jeslích položený? 

Ach nynej, nynej, 

Ježíšku spanilej, 

nynej, nynej! 

Alle. 

Vinšujem šťastné a veselé svátky a t. d. 

Am Schlüße folgt eine Anzahl von Weih- 
nachtsliedern und Sprüchen. 

1 

Co to znamená medle nového, 
neviděli jsme nebe jasného a t. d. *) 

2 

Hopsa, s kopca, 
narodil se sa, 
pojďte, pojďte, bratrové, 
narodilo se nové 
spravedlivé vidění, 
bude naše spasení. 

Mazulo, Mikulo, zadudaj, 

Ondráši, Paláši, nestřídaj, 
ty Kubu nej starší, 
zajmi stádu naši, 
půjdem k Betlému 
k dítěti malému. 

3 

Počal jsem dnes libě spáti, 
počalo se mně něco zdáti, 
že ptáci 8pívají, 
zezulky kukají, 
při salaši. 

Aj na mou kuši 
dokázal jsem, 

haliny a kržmy potratil jsem. 

*) Vgl. Anhang II, Nr. 10. 

Feifalik, Volksschauspiele. 
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Aj co budem dělat bez haliny, 
když je ráno rosa, kržmy není 

Vezmeme kržmy na ramena, 
půjdeme s nima do Betlema, 
ajuju, ajuju, na vršovec, 
zaběhne nám stádo až za kopec* 

4 

Nyní sobě zaspívejme, 
a spolu všeckni sřekneme, 
vítám tě Ježíšku, králi náš, 
žes přišel mezi nás : 
tam pláče, tam kvílí synáček, 
panenky Mariy miláček. 

\ 

5 

Vivát, vivát, 

skoč ty Kubu s Jankem do doliny, 
pasou se tam ovčičky na roviny. 

A co ty ovčičky znamenají, 
že ony k Betlému pospíchají. 

Vem Jozífku ovčičku 
z našeho stáda, 
svaž jí nožičky, 
vem ji na záda. 

A ty Kubu berana 
a já ovci s roh am a 
pojedeme hopsa 
s kopca 
ahaha, ahaha 
až do Betléma! 
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VII 

Weihnachtsspiel aus Kojetein. 

Personen: 

Der Engel, der alte Ondra Gryc, der jüngere 

Ondrás, Juráš. 

Der Engel tritt in die Stube mit dem ‘Beth- 
lehem’, d. i. einer kleinen hölzernen Krippe, die 
er niederstellt und spricht: 

Štěstí, zdraví, pokoj svátý 
vinšujeme vám, 
napřed pánu hospodáři 
i vaším dítkám ! 

Z daleka se bereme, 
novinu vám neseme, 
co vám povíme: 
narodilo se díťátko 
v městě Betlemě, 
ono leží nebožátko 
na kousku seně ; 
zima trápí, 
otec, máti 

kolíbati, zahřívati nepřestává. 

Kolibecka s jesliček je polámaná, 
hospodáři, dej patáěek, 
ať to spraví stoláříček 
pro dítě malé. 

Darauf singt der Engel: 

Gloria in excelsis deo ! 

Juráš tritt in die Stube und spricht: 

Aj požeň, požeň 
na trávu zelenu, 

3 * 
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na rosu studená, 
tam 8Í budem oheň klásti, 
ovce se nám počnu pásti, 
aj pri salaši ! 

Juráš klopft an die Stubenthüre und legt 
sieb zu Boden. Der jüngere Ondráš tritt ein und 
spricht : 

Aj stávaj, stávaj, 

můj bratříčku milý, 

nelež ty tudy 

jako dřevo v lesu zhnilý ; 

již ptáci spívají, 

zezulky kukají, štěbetají, 

radost ti jedinku spívají 

Auch er klopft an die Thüre nach seinem 
Nachfolger und legt sich neben Juráš zu Boden. 
Der alte Ondra Gryc tritt ein und spricht : 

Höre, bratrově milí, 
slyším tady hlas veliký, 
který nikdy neslýchaný, 
za který sem já neuvěřil, 
ked panáček roztomilý 
z naší mysli vytržený : 
ku kterému nemeškejme, 
stáda jemu zanechejme. 

Bratičko Mikulo stávaj, 
krpce si na nohy dávaj, 
nemeškaj se oblekati 
tanistru pre sebe bráti 
a ze salaše utíkati. 

Juráš erwacht. 

. € 0 , Ondrášu, co hovoráš, 

že ty tak strašlivým hlasem kričáš, 
a nám, tvým bratrům, pokoja spáti nedáš, * 
že sa nám tak strašlivě zdáš, 
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že chceš ze salaši utíkati 
a nás smutné bratry zanechati? 

Der junge Ondrás springt vom Boden und 
spricht : 

Hej, bratrové, co děláte 
že vy žádného strachu nemáte? 

Anjel křičí gloria, 
čo jest to za novina? 

Ptáčky prolitují, 
líbezným hlasem prospčvují, 
kohút spívá na salaši, 
o vy Kristu pánu zlí Valaši ! 

Pročež, Janku, vem husličky, 
budeme spívat písničky, 
na kolena padneme, 
jeho žádat budeme, 
keď by nám dal požehnání, 
keď půjdeme za ovcami. 

Alle drei singen : 

Pobereme krpee na ramena, 
poběhneme všiekni do Betlema. 

Aj, co to ty ovečky znamenají, 
že ony k Betlemu pospíchají? 

Juráš geht zur Krippe, verbeugt sich und 
bringt seine Gabe dar: 

Ó můj milý Ježíšku, 

já ti daruj u medičku na kasičku. 

Der junge Ondra. 

Ó můj milý Ježíšku, 

já Ondra mladý, spanilý, 

já ti obětuji tento dárek přemilý, 

pár ovčíček, pár jehnátek, 

k tomu sladký makovníček, 

aby se hodil na tvůj malý jazýček. 
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Ondra Gryc. 

Ó můj milý Ježíšku, 
já Ondra starý, šedivý Gryc, 
já bych ti daroval, 
já nemám sám nic. 

Čo sem sa tě nahledal 
po horách, po dolách, 
po všeckých krajinách, 
tri páry krpců sem zedral, 
ěo sem sa tě nahledal. 

A včil sa tě tak hluboce pokloním, 
až si svůj starý chrbát nalomím. 

Nun singen alle drei*) : 

Pásli koze Valaši, 
pásli koze Valaši, 
aj pri Betlémském salaši, 
aj pri Betlémském salaši. 

Joj anjel sa nám ukázal 
joj do Betlema nám kázal 

Joj my sma sa ho ulekli, 
joj na kolenca priklekli. 

Náš pán leží v jesličkách, 
aj obvinutý v plenčičkách. 

Aj matička ho kolíbá, 
aj nynaj, nynaj mu spívá. 

Zweites Lied. 

Bratrové, k jesličkám poběhneme, 
to malé díťátko přivítejme, 
dary jemu dávejme, obětujme, 


*) Vgl. andere Lesearten dieses Liedes mit den Sing- 
weisen bei Sušil, Moravské národní písně, S. 33, Nr. 26 ; sieh 
auch Kollár Zpiev. 2, 60 und unten Anhang II, Nr. 1. 
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že sa nám velmi ponížilo, 

za tu jeho čest a chválu prospěvujme. 

Dělejme muziku Ježíškovi, 

aby neplakal Josefovi : 

ty, Juro, vem svú trúbu, zatrub jemu, 

Mikula bude pískat píšťalu 

až dojdem k němu. 

Musí být velký pán to pachole, 

že mu prospěvují i anjele ; 

pročež také z schopnosti, z upřímnosti 

budeme mu ještě hráti, 

tuto píseň vespolečně spívati. 

Drittes Lied. 

Poslechnete nás málo, 
má vzácno panímámo, 
a vy vzácný otče milý, 
co vám povím v tuto chvíli, 
pravda, něco nového, 
nikdy neslýchaného : 
viděli srna v Betlemě 
jak tam leží na seně 
to překrásné Jezulátko, 
to spanilé pacholátko, 
jenž panna porodila, 
panenství nezrušila; 

Josef starý, šlechetný, 
ten byl k tomu přítomný. 

Nevěděla co robila, 
dyž mu kašičku vařila, 
čo sem sa mu nasmála 
až sem k němu spěchala. 

K tomu přišli pastýři, 
chtěli mu hrát na dudy, 
neměli naštemovanú, 
jeden každý sformovanú, 


Digitized by Google 


40 


jeden každý svú notu, 

Mikša jim byl pod notú. 

Mikšo 8 Janem noste drva, 
věru nám jich bude třeba, 
musíme si zahríti, 
budem kašu variti. 

A vy paní matičko, 

odbavte nás brzyčko, 

štědré koledy nám dajte 

a nás brzy odbývajte; 

nenechte nás dlúlio stát, 

neb vám počnem střechu drát, 

co nás bude převelice v nožky ozíbat. 

Pri Betlemě na salašu, 

tam sa ovce dobré pasu; 

poženem tam bratrové 

na ostruží zelené : 

poženem, poženem, 

až tam brzy priženem. 

Požeň, Jano, požeň brzy, 
ať nás ta cesta nemrzí, 
poženem, poženem, 
ať tam brzy doženem ! 


VIII 

Dreikönigspiel aus Rossitz. 

Personen : 

Der Prophet; hat einen städtischen Hut auf dem 
Kopfe, einen blauen Mantel, eine Art Stola 
über die Schultern, Hosen und Stiefel, dazu 
ein spanisches Rohr. 
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Caspar; mit einer reich vergoldeten Krone auf 
dem Haupte, in einem Sommerröckchen, mit 
schwarzem Pelze und Stiefeln ; gewöhnlicher 
Gesichtsfarbe. 

Melichar; mit ähnlicher Krone und großem Flachs- 
barte, über die Schultern nach vorne zu hatte 
er eine Art Handtuch hangen, war aber da- 
bei ohne Rock und Weste, so daß man rück- 
wärts Hosenträger und Knöpfe des Sommer- 
beinkleides sah; im Gesichte bleich. 

Balthasar; mit einer schwarzen goldgezierten Krone, . 
schwarzem Angesichte und starkem Barte, mit 
einem Hemde statt des Oberkleides und Lein- 
wandhosen. 

Valenta, 

Kmoch, 

■ Mikeš, 

Kuba; Hirten mit Pelzen, welche zwei von ihnen 
verkehrt tragen ; dazu lange Cakane in den 
Händen. 

Engel; mit einem langen Hemde statt des Ober- 
kleides, mit weißen Beinkleidern, Stiefeln und 
über die rechte Schulter mit einer Stola, die 
unter der linken Achsel zusammengebunden 
war. 

Joseph; eine Sommerkappe auf dem Haupte, lan- 
gen Rock , Leinwandhosen über die Stiefel, 
einen ledernen Zimmermannsschurz vorge- 
bunden. 

Maria; mit einem Häubchen mit vielen Maschen, 
und mit einem taffetenen Leibchen, während 
unter dem weißen Unterrocke die Stiefel zu 
sehen waren. 

Zwei Trabanten; der eine mit einer kurzen Ka- 
zaika, der andere mit langem Gewände ; beide 
mit beborteten Kappen, mit Manchesterhosen 
und hohen Stiefeln. 
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Herodes; in Frack, die Krone auf dem Haupte, 
den Scepter in der Hand, dazu enge Hosen 
und Halbstiefel. 

Zwei Schriftgelehrte, in schwarzem Mantel, Hut 
mit breitem Deckel auf dem Kopfe, um den 
Hals große Papierkrausen. 

Der Tod, eine Gestalt von oben bis zu den Fer- 
sen in weißes Linnen gehüllt, in der Hand 
eine Sense. 

Eine Jüdin, war in ganz zerfetzte Kleider gesteckt. 

Drei Teufel, in Kleidern gleich Kaminfegern, eine 
Maske vor dem Gesichte mit Hörnern und 
Eselsohren , die Zunge von rothem Tuche 
lang aus dem Munde herabhangend, rück- 
wärts ein Schwanz, welcher durch eine über^ 
die Schulter gehende Schnur beweglich war. 

Chorus. 

Tři králi jsou znamenali 
hvězdu, kterou jsou viděli ; 
hned své koně sedlali, 
do Betlema jsou se brali, 
na krále se ptali 
a jemu dary dali. 

Der Prophet 

Přišlo boží narození, 
grunt našeho vykoupení; 
kdokoliv grunt zavrhuje, 
ten spasení nemiluje. 

Přichází na svět syn boží, 
poklad nebeského zboží; 
přichází do plačtivého 
údolí zlosti plného. 

Milost, kterou sme stratili, 
když jsme v Adamu zhřešili, 
nyní se nám navracuje, 
spasení se přibližuje : '♦ 
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veliká k nám poníženost, 
veliká k nám hříšným milost. 

Z té příčiny i my k tomu 
přicházíme do toho domu, 
abychom my oznámili, 
příchod boží vyjevili. 

Der Prophet tritt unter einem Trompeten- 
stöße ab. Von der linken Seite tritt auf 

Kaspar. 

Co to nového, neslýchaného 
na obloze nebeské nikdy nevídaného? 

Krásná hvězda, která svítí, 
krále nebeského má znamenati. 

Melichar. 

Dobrý den, pane bratře milý ! 

Oznamuji vám novinu, 
převelmi nikdy neslýchanou: 
neb jsem viděl hvězdu krásnou, 
nad slunce nebeské jasnou. 

Kašpar. 

O tom jsem já sám osobně 
přemýšlel jsem v této době, 
že nějaký král veliký 
na tento svět má přijití. 

Baltasar. 

Dobrý den, páni bratři 
a mně spolu sousedi milí! 

Přicházím k vám na doptání : 
zdali jste vy tu hvězdu krásnou, 
nad slunce nebeské jasnou 
vy vespolek viděli? 


Digitized by Google 


44 


Kašpar. 

Včil společně rozmlouváme 
a té hvězdě se divíme ; 
jistě že král nebe i země 
• z čisté panny narozen je. 

Jestli je v tom vůle vaše, 
poj dme a o něm ptejme se ; 
neb jistě že v judské zemi 
jest ten nový král zrozený. 

Melichar. 

Já, co se mne dotejče, páni, 
chci hned jiti bez meškání. 

Baltasar. 

Taky já s tym spokojen jsem 
a tomu na odpor nejsem. 

Když jsme se tak sjeli nyní 
z dosti daleké krajiny, 
jeďme tedy bez meškání 
až i třeba bez ustání. 

Kašpar. 

Jistě že v tom vůle boží 
je toto naše shledání ; 
protož pojdme, nemeškejme, 
a toho krále hledejme. 

Während der letztem Rede senkt der Engel, 
der den Stern trägt , denselben und löscht ihn aus. 

Kašpar. 

Zase nová, milí páni : 
ta hvězda nám jaksi strání ! 

Prve nám za vůdce byla, 
a nyní se do oblaků skryla. 

Melichar. 

Pojedme až do Jerusaléma, 

neb tam král Herodes svůj trůn má; 
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on snad o tom vědět bude, 
kde ten nový král zrozený je. 

Baltasar. 

Co je nám po Herodesovi! 
snad on o tom sám nic neví : 
já jsem o něm slýchal mnoho, 
že je on srdce nesmírného. 

Melichar. 

Ne tak, pane králi Baltasar, prosím vás, 
odložte hněv svůj v tento čas ; 
neb budeli nám Herodes chtět škoditi, 
aneb by z nás chtěl posměch míti, 
majíce příčinu k němu, 
odplatíme tuplem jemu. 

Baltasar. 

Já bych jeho sekujoval, 
než bych se mu ošidit dal; . 
než bych jemu po vůli byl, 
radš bych jemu hlavu shodil. 

Kašpar. 

Ne tak, pane bratře milý; 
neracte se hněvat v tuto chvíli. 

Neb jsme pro žádné rozbroje 
nevyjeli z naší země; 
k tomu jsouce v jeho království, 
nepohrdejme jeho milostí, 
ale se vší zdvořilostí 
pozdravme ho s uctivostí. 

Die Könige ziehen sich zurück, es kommen 
die Hirten hervor. 

Valenta. 

Bratře Kmochu, poslyš' málo, 
co se mi v této noci zdálo: 
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že slunce, světlo nebeské, 
do té jeskyně Betlémské 
s vrchu s buřtem dolů spadlo, 
co jsem se lekl nemálo. 

Však zase po malé chvíli 
připadl mi sen velmi milý : 
zlatý potok se vylívá, 
z něho celý svět okřívá, 
neb se mění všecko v zlato 
i to ponižené bláto. 

A ten můj pelišek ztrhaný, 
naskrz fleky latovaný, 
zdál se mně zlatém svítiti 
a zlatém pásovaný býti. 

Můj míšek zdál se být plný, 
dukátama naplněný, 
co jsem se nemálo zradoval, 
a na mysli opakoval 
že ta těžká exekucí, 
ta protivná kontrbucí 
nám o fašanku pominou, 
berné, štrofy vojenské zhynou. 

Však procitna ráno 

pokouknu z kouta do kouta, ono všudy prázdno; 

na dveře vojáci tlucí, 

zas mne o můj míšek mučí. 

Ach, věřte mi, že z toho snu mého 
přijde nám něco divného. 

Kmoch. 

Kdo snu věří, stín lapá, 
slyšel jsem od jednoho chlapa. 

I mně něco podobného 
zdálo se dne včerejšího, 
když pasa svou jalovici 
usnul jsem pod borovicí. 
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Však nechcu vám času mařiti, 
bych vám to měl vypravovati! 

Mikeš. 

Dost jest času, pověz Kmochu, 
ať se obveselíme trochu. 

Kmoch. 

Zdálo se mně, že lev hrozný, 
přijda z daleké krajiny, 
v beránka se proměňuje 
a s námi libě žertuje. 

Ten sen jsem si tak vykládal, 
však jsem víry nepřikládal : 
že Herodes král ukrutný 
svou zuřivost jednou změní, 
a promění ji v dobrotu 
a ulehčí naši psotu. 

Mikeš. 

Však co dlíme, bratře Kmochu? 
Zadudejme sobě trochu, 
obveselme naše stádo, 
které náš hlas slyší rádo. 

Kmoch. 

Oha, mé dudy jsou polámaný, 
naskrz všechny popadaný; 
jsa s níma onekdá na hodech 
spadl jsem dolů po schodech. 
Ale však budu notovati. 

Mikeš. 

A já budu pomáhati 

neb já mám přelíbeznou basu 

která obveselí všechnu chasu. 
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Nun singen sie unter Orchesterbegieitung 
folgendes 


Lied. 


Moje stádo milé, 
moje ovce bílé, 
skokanky spanilé! 

k cestě se chápejte 
k horám pospíchejte. 
Poženem vás dále 
z tejto malé stáje, 
do tučného háje; 
na trávu zelenou, 
rosičkou skropenou, 
bylinku příjemnou. 

Na hory, doliny, 
kopce a hlubiny 
budem vám spívati 
a často dudati : 

Moje stádo milé, 
moje ovce bílé, 

• skokanky spanilé ! 

Valenta. 

Spal bych, bratře Kmochu! 

Kmoch. 

Lehněme si trochu ! 


Alle drei legen sich zu Boden und fangen 
an gehörig zu schnarchen. Während dessen kommt 
der Engel, stellt sich neben die Schlafenden und 
singt : 

Gloria in excelsis deo, 

et in terra pax hominibus bonae voluntatis ! 

Kmoch. 

Hoj, Valento, holá! 
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Nebo na nás kdosi volá. 

Valenta. 

I mlč a nech mne spáti, 
nech mne ještě chvilku dřímali. 

Engel singt : 

Vzhůru, pastýři, vzhůru vstávejte, 
narodil se yám spasitel v městě Betlemě ! 

Mikeš. 

Slyším kohosi spívati 
píšeň nikdy neslýchanou 
a na housle nehudanou. 

Kmoch. 

Snad jsou nějací zloději 
kteří nás oloupit chtějí ? 

Engel. 

Nebojte se pastuškově ! 

Die Hirten springen rasch aut, stützen sich 
auf ihre Stäbe und blicken dem Engel aufmerk- 
sam in die Augen. 

Engel. 

Nebojte se pastuškové, zvěstuji vám radost veli- 
kou , co se stalo v městě Davidovém : Narodil se vám 
spasitel, a to vám bude na znamení: naleznete nemlu- 
vňátko, plenkami obvinuté a položené v jeslích. 

Der Engel tritt ab zur Krippe; die Hirten 
drängen sich erschreckt in einen Haufen, dann 
spricht 

Mikeš. 

Lekl sem se velmi tuze, 
ale již mně přestává hrůze. 

Pojdme tedy, nemeškejme, 
rozkaz boží vykonejme. 

Fei: nlik, Volksseliauspiule. 4 
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Valenta. 

Snad pro to dítě malý 
musíme mít nějaké dary? 

Kmoch. 

Já cokoliv budu míti, 
co se hodí, to chci vžiti. 

Sie singen im Chore: 

Hej, hej! co se stalo nenadále! 

Požeň, bratře, požeň dále. 

V Betlemě se svítí, půjdem tam, 
mášli ty moldonky, já dudy mám, 
mám, mám, mám, 
požeň, bratře, požeň tam ! 

Sie treten nun zu Joseph und Marien, sin- 
gen aber auf dem Wege fort: 

Požeň, bratře, požeň brzy, 
ať nás ta cesta nemrzí. 

Poženem, poženem, 
ať tam brzy doženera. 

Sobald sie zu Joseph kommen, sagen sie 
alle zusammen : 

Dejž bůh štěstí, o muži ctný ! 

Joseph. 

Vítám vás, pastuškové milí! 

• # r 

Die Hirten. 

Pověz nám, o milý starý, 

zdaliž je tu ten spasitel narozený , 

tak jak nám angel zvěstoval, 

do Betlema jiti kázal, 

že nám bude znamení 

dítě v jeslech položený. 
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Joseph. 

Tu leží světa spasitel, 
nás všech lidí vykupitel ; 
v jeslech leží položený 
a zimou tuze zmořený. 

Valenta. 

Vidím, žes zimou strápený, 

Ježíšku, můj spasiteli ; 
přijmi ode mne sprostý pelíŠek 
na ten tvůj zastudělý bříšek, 
a srdce naše tvou milostí 
nahřívej s dobrotivostí. 

Mikeš. 

Vidím, žes od všech opuštěný 
a snad hladem přemožený; 
tu ti daruji krupici 
a na kaši másla lžici. 

Potom ti přivedu beránka, 
mího ročního schovánka, 
který umí pohrávati, 
mile s dětmi žertovati. 

Však, beránku přemilý, 
který snímáš světa viny, 
budeš nás opatrovati. 

Kmoch. 

Já v domě nemám nic jiného, 
jen něco ovoce suchého, 
z toho tobě částku dávám, 
však toto od tebe, děťátko, žádám, 
bys nás tři pastýře po této těžkosti 
přivedl do věčné radosti. 

Joseph. 

Pastýřkové milí, 

co jste koliv v této chvíli 

4* 
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nám z lásky dali 
a děťátku darovali, 
za to činím děkování, 
vinšuji vám požehnání. 

Die Hirten. 

My vás bohu poroučíme 
a pryč od vás odcházíme, 
však, o dífátko spanilé, 
toto od tebe žádáme : 
bys naše škopy a bahnice, 
volky, ovce, jalovice 
tukem, mlékem naplňoval, 
od nemoci obhajoval. 

Dejž, ať vlci, medvědi 
o naších stádech nevědí ; 
ať na lukách tráva roste, 
která Činí stádo tlusté; 
ať se nám hojný rok zrodí, 
nám mnohý užitek plodí; 
ať naplňuje stodoly 
a při tom naše toboly. 

To žádáme v požehnání 
v tomto našem rozžehnání. 

Hierauf verbeugen sie sich und singen alle 

drei : 

Hej, hej, jak spanilé to děťátko, 
roztomilé nemluvňátko ! 

Josef jej kolíbá, matka s ním hrá, 
angelíček pěkně spívá. 

Sie treten darnach langsam ab, wobei sie 
singen : 

Ještě mu, bratrové, zaspívejme, 
ještě mu, bratrové, zahřejme: 

Valento na troubu, Mikši na píšťalu zapís- 
kejme. 
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Dann treten sie in die Mitte des Schau- 
platzes und spricht 

Valenta! 

Hle, co se nám koliv zdálo, 
to se všecko v skutku stalo; 
pročež boha velebiti 
máme mu dobrořečit!, 
za lásku díky vzdávati, 
nežli všetečně skoumati; 
hlubokost se pochybuje, 
kdo slávu boží zpytuje. 

Chor. 

Pojdme, bratři, juž je ráno, 
a poručme bohu stádo, 
vizme to svaté plémě, 
narozené v Betlemě. 

Vstaň, bratře, vstaň, skákej, vejskej, 
a na tu píšťalku pískej. 

Já ti pomohu všudy, 
budu pískat na dudy. 

Sie gehen ab. Es kommt Kuba singend*) 

Já bych rád k Betlemu 
nesl dary malému, 
rád bych ho navštívil 
a 8 ním se potěšil. 

Však letos nemohu, 
neb nemám halinu, 
jsem všechen strápený, 
na šatech ztrhaný. 

Boty jsem roztrhal, 
škorně jsem rozedral, 
tak jiti nemohu. 

Až přes rok mít budu, 
taky k němu půjdu. 

*) Vergl. zu dem nachfolgenden oben S. 27 f. 
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Mám doma křepelku 
a krásnou zezulku, 
tu já mu daruju. 

Bude křepelička ' ' 

u hlavy Ježíška, 

pěkně bude jemu sedávat, 

u hlavičky jeho čítávat: 

pět peněz ! pět peněz ! 

zdráv buď, můj Jesu dnes! 

Bude zezulicka 
u hlavy Ježíška, 
pěkně bude jemu sedávat, 
u hlavičky jeho kukávat: 

Kukuku, kukuku, 

Zdráv buď Ježíšku! 

Arie. 

Dobrý pastor se narodil, 
ten své ovce vysvobodil, 
při Betlémském salaši, 
radujme se valaši! 

Ten nám bude stádo pásti, 
nebudou nám vlci krásti 
naších ovec s kozama 
a beranů s cápama! 

Dann spricht er: 

Musím já za mým strýcem Mikšem. 

Während dieser ganzen Zeit war der Teufel 
in der Ferne herumgeschlichen, hatte die Hirten 
verhöhnt und geneckt, bei dem Worte 'Ježíš* sich 
aber immer die Ohren verstopft. Sobald nun Kuba 
abtritt, singen Maria, Joseph und der Engel das 
Lied 'Chtíc aby spal tak spívala synáčkovi’ u. s.w. 
Der Teufel schleicht heran und drängt sich bei 
der dritten Strophe neugierig unter sie, worauf 
ihn der Engel auf die Beine schlägt. Der Teufel 
fällt um und schreit: 
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Ouvej, ouvej, přerazil mi angel nohu! 

Zweiter Teufel. 

0 bodejž ti na sto fleků, 

jak tě do toho pekla dovleku? 

Dritter Teufel. 

Počkej, bratře, já ti pomohu. 

» 

* 

Die zwei andern Teufel faßen nun den er- 

% 

sten an der Hand und ziehen ihn fort, wobei er 

außerordentlich hinkt. Darauf erscheint Herodes 

♦ • » * 

von seinem Trabanten begleitet und setzt sich auf 
einen Stuhl, der gebracht wird. Die drei Könige 
treten vor und es spricht zum Trabanten 

Kaspar. 

Služebnice tvého krále věrný, 
dojdi k tvému pánu Herodesovi, 
vyřiď od nás pozdravení, 
láskavé s ním promluvení. 

Trabant zu Herodes. 

Vaši královské milosti, 
jedou k nám nějací hosti, 
kteří žádají vstoupení, 
uctivého pozdravení. 

« 

Herodes. 

Co jsou zač? . 

Trabant. 

Zdají se býti pánové, 
aneb nějací králové, 
nebo mají roucha drahé 

1 také služebníky mnohé. 

Herodes. 

Páni, můžete vstoupiti 
a svou žádost oznáiniti. 
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Kašpar. 

Nej osvícenější pane a pane, 
králi vší židovské země! 

Že do domu vstupujeme 
za odpuštění žádáme, 
bys nám oznámil za jisto 
kde je to přešťastné místo, 
neb jsme viděli hvězdu svítiti, 
že se měl nový král naroditi. 

Herodes. 

Vítám vás tak, vzácní hosti! 

Došel jsem od vás velké milosti, 
že jste dům můj navštívili, 
přítomností okrášlili. 

Však jsou mně divné ty noviny; 
zdaliž já nejsem ten jediný 
král vší židovské krajiny? 

Pročež vás za to žádáme, 
byste vaše jméno slavné 
naší královské milosti zjevili, 
odkud přicházíte netajili. 

Baltasar. 

Slyš, Herodiáši králi, 
ne proto jsme se najít dali, 
bychom tebe špehovali, 
aneb v něčem zrazovali. 

O, j šili ty Horodiáši králi v slávě, 
to i ja říci mohu právě, 
že jsme my také králové, 
z východních krajin pánové. 

Herodes. 

Hrdeť nám řeči podáváš, 
snad o tom žádné známosti nemáš, 
že jsme v světě vyvýšený 
a císařem potvrzený? 


57 


Jistě kdybychom my chtěli, 
vás pomordovat bychom mohli. 

Ale to vše dobrotou naší 
snášíme to zpouru vaší, 
však nežádajíc od vás nic jiného, 
než znáti jméno jednoho každého ; 
protož ty první nám pověz, 
odkud jsi a které tvé jméno jest. 

Kašpar. 

Kašpar mé jméno jest pravé, 
a město Kasa tak nazvané, 
z něho vyjel jsem hledati 
krále nového, po něm se ptáti; 
doptaje, jemu se klaněti 
a jemu zlato obětovati. 

Herodes. 

I ty druhý tež nám pověz, 
odkud jseš a které tvé jméno jest. 

Melichar. 

Melichar mé jméno je jistě, 
tomu věř králi zajisté. 

Město mé hlavně Saba jest, 
z něho jsem vyjel vzdávat cest 
králi nově zrozenému, 
nám skrz hvězdu zjevenému. 

Herodes. 

I ty trětí též pověz nám, 
odkud jsi a tvé jméno zjev nám, 
by vaše jména zapsaná 
byla nám na věčnost daná. 

Baltasar. 

Baltasar jsem tak řečený, 
mouřenínský král zvolený, 
z města Ezury jsem vyjel, 
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, a sem do této krajiny přijel, 
bych tomu králi novému 
obětoval myrrhu jemu. 

Herodes. 

Nic já nevím o novém králi, 
neb v zemi dva nejsou stálí; 
ac k vaší slušné žádosti 
pošlu pro městské starosty. 

Drabante, jdi, přiveď mně knězi 
v písmě a v zákoně zběhly. 

Trabant. 

Co mně ráčíte porouěeti, 
to já chci hned vyplniti. 

Er geht zu den Juden hin und spricht: 

Hej vy židé, kde jste který, ať se bojí, 
neb se na vás můj pán strojí; 
máte hned se mnou jiti, 

knihy, písma sebou vžiti. 

■ 

Die Juden (sie jüdeln). 

Chajdrnaj! co nového, 
co pán pocebuje pilného? 

Trabant. 

Nevím zajisté což jest to, 
máte vyplnit rozkaz jeho. 

Ein Jude. 

Hej, poškejte, pojte sem, 
dám vám droške pepš! 

0 

Beide Juden folgen dem Trabanten zu 
rodes, vor dem sie sich zu dreien Malen 
neigen und stumm seine Befehle erwarten. 


He- 

ver- 
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Herodes. 

Vy jsouce v zákoně zběhlí 
a o písmě dobře učení, 
zdaliž máte jakou známost, 
aneb v písmě jakou zdálost, 
žeby se měl naroditi 
aneb Kristus se najiti? 

Die Juden. 

O tom, co my v písmě fíme, 

to my faši králofské milosti dobše pofíme. 


Sie gehen zum Tische, schlagen ihre Bücher 
auf, und blättern darin; dann kehren sie sich zu 
Herodes und indem er sich vor dem Könige ver- 
neigt sagt 

Der erste Jude. 

Jobach, impich, thaič uzmrnach; kolkoje, kolkoše. 
To jest: Malé město judové Betlem, narodí se božský 
plémě, ten spasitel, všeho světa vykupitel. A zas na 
jiném místě praví prorok — 


Mlč! 


Herodes. 

Die Juden untereinander: 


Není mu to dobše, pof, pofěz ty mu něco. 


Sie treten wieder zum Tische, blättern in 
den Büchern und kehren zu Herodes zurück. 


Der zweite Jude. 

Kiroch šíroch sykorke šarke, 
jerobim kormifel, tyberes mones. 
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To jest: Ai ty Betleme, malé město, 
o tom máš fědět zajisto, 
še 8 tebe felky král fijde, 
kerý Judstvo sodit pude. 

To je prafdivé svědectví, 
samého boha proroctví. 

< 

Herodes voll Verwunderung: 

Zas mlč ! 

Die Juden untereinander: 

Poškej, já jemu ještě něco pofím. 

Sie thun wie früher und sprechen dann zum 
Könige: 

Efrata betharír ipfata čaj er 
bichord bochod brafe jehunda mimika, 
bice mojsil Israel 
o macazáno nikodem vlán. 

To jest: Aj ty Betleme Efrata, 
maličký jsi v tisících judských, 
z tebe mi vyjde, 
ktéry panovati bude 
v Israeli, a východ jeho 
od počátku dnův věčnosti. 

Herodes. 

Odejděte, zákonníci, 
mojí velcí protivníci ! 

Erschreckt laufen die Juden weg, und be- 
gegnen den drei Königen. 

Melichar. 

Povězte nám židé právě, 

kde máme hledat nového krále? 
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Die Juden. 

Jděte na Betlem, tam najdete mladý Šenke *), starý 
muš, malí jitke**), tam se budete nejlepší pravdu dofědět. 

Kašpar gibt dem einen Juden ein Trinkgeld, 
der andere will die Hälfte davon, und so gehen 
sie unter Zank und Streit ab. Die Könige treten 
vor Herodes. 

Herodes. 

Již dobře vím o tom místě, 
kde- se zrodil Kristus jistě; 
protož hleďte vyšetřiti 
a to dítě vynajiti, 
jen se po něm pilně ptejte, 
a mně o něm zprávu dejte, 
abych i já tomu králi 
padna obětoval dary. 

S tím vás však neřád propouštím, 
přátelsky se s vámi loučím.. 

Kašpar. 

Osvícený králi židovský 
a pane krajiny betlémské, 
bohu tebe poroučíme, 
však se s tebou neloučíme; 
když to dítě nalezneme, 
tobě o něm zprávu dáme. 

Sie verneigen sich und gehen ab. Herodes 
erhebt sich vom Throne, geht auf und ab und 
spricht : 

Ach neštěstí, ach nastojte! 

co se to v mé zemi děje? 

že nový král má býti, 

mne s královské stolice chce shoditi, 


*) ženku. 

**) dítko. 
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tak jak mně starší pravili, 
že v talmudu psáno mají : 

Aj ‘y betlémská judská zemi, 
nejsi nejmenší mezi všemi 
knížaty z pokolení Juda, 
že z tebe má vyjít vejvoda, 
který bude zpravovati, 
lid můj Israelský říditi. 

Er setzt sich wieder nieder und spricht weiter: 

Ne tak, ne tak, nebude to věru tak, 
bude to, přisahám, jinák! — 

Až těch mudrců dočkáme 
a o tom králi přezvíme, 
mudrce s dítětem zmordujeme, 
země živých vyvrátíme ; 
tak vždy králem zůstaneme, 
a věcně panovat budeme. 

Er tritt ab. Der Engel, welcher bei Joseph 
steht, zündet seine Stern laterne wieder an und 
hält sie in die Höhe. Die drei Könige kommen. 

Kaspar. 

Již nám zas ta hvězda vyšla, 
budiž tobě, bože, chvála! , 
tamto nad tím pustým domem, 
jistě jest on tam narozen ; 
protož pospěšme tam, pojdme, 
dary jemu obětujme. 

Melichar. 

Pošleme tam služebníka, 
z naších jednoho drabanta, 
ať se přeptá a pohledne, 
zdaliž tam to dítě malé? 

Y tak roztrhané maštali 
má být král nebeské slávy? 
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Baltasar. 

Rychle, služebníěe věrný, 
jdi a pospěš k té maštali, 
zdaliž tam ten král býti má,' 
jak nám hvězda známost dává? 

Trabant. 

I půjdu hned s ochotností, 
prohlídnu s opatrností. 

Er geht rings um den Bühnenraum und spricht : 

Já posel z Jerusalema 
beru se až do Betlema, 
jsu od třech králů poslaný, 
bych jim oznámil noviny. 

Trompetenstoß. Joseph tritt heraus: 

Slyším jakési troubení, 
ano i divné mluvení, 
půjdu ven co uhlídám. 

Trabant. 

Štěstí boží přeju vám ! 

Joseph. . 

Bůh dej, bys zdráv byl, posle milý, 
vítej z daleké krajiny! 

Trabant. 

Pověz mi, o milý starý, 
zdaliž je tu ten narozený 
král, který měl přijíti 
a nyní se naroditi? 

Joseph. 

Tu jest kterého hledáte, 
jestli ho vidět žádáte; 
v tom chlévě je položený 
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a ode všech zavržený: 
vůl a osel, ty dvě hovádka, 
jest jeho celá čeládka. 

Trabant kniet nieder auf ein Knie und neigt 
das Haupt; dann steht er auf und spricht: 

Bohu vás zde poroučím, 
však se s vámi neloučím. 

Dann geht er auf dem Schauplatze hin und 
her und spricht: 

I půjdu, nebudu meškati, 
svým králům to oznámiti. 

Viděl jsem něco divného, 
od věku neslýchaného, 
aby panna porodila 
a čistou pannu zůstala. 

/ 

Darauf stellt er sich vor die Könige, ver- 
neigt sich und spricht: 

Ej, králové, slavní páni, 
pojdte rychle bez meškání, 
již jsem to místo vyhledal, 
po kterém jsem se pilně ptal. 

Nějaký stařec povídá, 

i také se mně býti zdá, 

že je tam ten král v tom místě, 

který se narodil jistě; 

leží nahý, opuštěný, 

ode všech opovržený : 

vůl a osel, ty dvě hovádka, 

je jeho celá čeládka. 

Die Könige treten zu Joseph, und es spricht 
unter tiefer Verneigung 

Kaspar. 

Budiž zdráva, ctná pannenko, 
krále nebeského matko, 
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pověz nám o pravdě jisté, 
jeli tu ten král zajisté, 
který se měl naroditi, 
bez poškvrny z panny vyjiti? 

Maria. 

Vítám vás, páni milí, 
odkud a proč jste přijeli ? 

Snad vítat nového krále, 
který tu leží na slámě, 
jemuž měšťané betlémští 
nechtěli dát hospody jinší : 
než v smradlavém chlévě 
zrozen jest král nebe i země. 

Kašpar. 

Zdráv buď, králi věcný, Kriste, 
k tobě jsme přijeli jistě, 
spatříc hvězdu na východu, 
zvědíce o tvém příchodu. 

Protož přijmi zlato drahé, 
jenž znamená tebe krále 
na věky věkův zde býti! 

Ctná panno, rač nás chrání ti. 

Melichar. 

I já též z užitku právě 
daruji nového krále » 

kadidlo, jenž vyznamenává, 
věčné kněžstvo předpovídá, 
které vděčně rač přijati 
a mne v své paměti míti, 
bych po této smrti časné 
mohl užit bydlo věčné. 

Baltasar. 

I já též mouřenín dar svůj 
obětuji tobě, Kriste můj, 

F e 1 f a I i k , Volksschauspiele. 5 
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kterýžto z tučnosti zemské 
roste v zemi mouřenínské. 

Myrrha pak vyznamenává 
útrpnost takového pána, 
ježto vděčně raě přijati 
^ a mne v své paměti míti. 

Maria. 

Děkuji vám, páni milí, 
za dary, které jste nyní 
synáčku mému milému, 
v chudobě narozenému, 
učinili a obětovali, 
nás jste mile potěšili. 

Syn můj vám milost udělí * 

a svou radost věčnou s vámi dělí. 

Die drei Könige zusammen: 

0 Maria, ctná pannenko, 
jenž chováš krásné děťátko, 
přimluv se za nás u tvého syna, 
by naše cesta šťastná byla, 
bychom beze vší starosti 
přijet mohli každý do své vlasti. 

Přimluv se za nás, o panno, 
ať jest nám spasení dáno 
po tomto časném životě, 
ať ujdeme věčné psotě. 

Sobald sie abgehen, tritt ihnen der Engel in 
den Weg und spricht: 

Slyšte, slyšte, o králové, 
věčného boha sluhové ! 

Jinde ať jest vaše cesta, 
nechejte na straně města, 
jinam se obrátit sluší, 
neb Herodes pokoj ruší: 
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chce to dítě zahubiti, 
o život je připraviti. 

Vy pak jdouce, vypravujte, 
skutky božské vychvalujte, 
a po této časnosti 
přijdete k věčné radosti. 

Baltasar. 


Věděl jsem já o tom právě, 
že myslivec myslel lstivě ; 
protož nechajíc tyrana 
8 hůry nám orbana daná ; 
jeďmež každý do města svého, 
čert vzal Herodesa zlého. 

Sie gehen ab. Herodes tritt auf, und setzt 
sich auf seinen Stuhl; darauf kommt der Trabant 
und stellt sich vor ihn. 

Trabant. 


Nejosvícenější králi a pane ! 
oznamuji tobě věrně, 
kterak ti králové, 
ostrovtipní mudrcové, 
tebe o tvém slibu sklamali, 
tvou královskou milost opovrhli, 
místo to nevyjevili, 
kdeby byli dítě nalezli, 
jinou cestou pryč se brali, 
města Jerusalema minuli. 

Tritt ab. 


Herodes. 

Ach, což jsem sklamán velice 
od těch mudrců přetěžce ! 

Er schläft ein. Nun treten zwei Teufel ein 
und besprechen sich: 

ö* 
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Erster Teufel. 

Kam jdeš bratře? 

Zweiter. 

Z Betlema do Jerusalema. 

Erster. 

Cos tam slyšel nového V 

Zweiter. 

A něco nelibého. 


Erster. 

A co, pověz. 

Zweiter. 

Že nás vyhání. 


A kdo? 


Erster. 


Zweiter. 

Ten narozený, 

jenž za městem v chlévě leží, 
všecky lidi s bohem míří. 

Erster. 

Mě se zdálo, 

že nás sobě váží málo. 

Zweiter. 

Ba nic ! 

Es kommt ein dritter Teufel herzu. 

Zweiter Teufel zum ersten. 

Hej, vítej bratra našeho, 
o nám snad dá známost toho. 

Erster. 

Vítej, bratře, jak se vede? 
však j 8Í celý bez sebe, 
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na mysli celý zmámený 
a na šatech celý otrhaný. 

Dritter. 

Jakeš mně zjednal. 

Erster. 

Jaks poslouchal. 

Dritter. 

Ale co se stálo nevíte, 
neb jsem já viděl očitě 
jakési maličké dítě, 
jedna žena bo krmila, 
zdá se mně, že tesařka byla, 
ale toho se nesmíme báti, 
ani toho strachovati. 

Půjdeme k Herodesovi, 
namluvíme mu těmi slovy, 
aby on to dítě malý 
svým mečem dal zahubiti. 

Sie wiehern wie Pferde und gehen auseinan- 
der. Der erste Teufel tritt zu Herodes und sagt 
ihm leise ins Ohr: 

Králi, králi, všeho světa slávy, 
spíš, nebo bdíš, 
že tak od dítěte malého 
dáš se shodit s trůnu svého? 

Pfuj, hanba! kde tvá zmužilost? 
tvá babská poníženost! 

Vstaň rychle, nemeškej, 
všecky děti zamordovat dej. 

Já jim budu kuráže dodávat, 
toho dítěte vyhledávat. 

Tritt ab. Der zweite kommt und spricht wie 
der vorige zu Herodes : 

Kníže, kníže veliký a mocný, 

věř, o králi, že tento hlas náš lid obecný 
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brzy zbouří, 

jenž po novém králi touží. 
Vstaň rychle, nemeškej, 
všecky dítky zmordovat dej ! 

Tritt ab. 


Der Engel zu Joseph. 

0 Josefe náš přemilý, 

oznamuji tobě nyní, 

bys nemeškal dítě a Marii vžiti 

a do Egypta pospíšiti ; 

neb Herodes chce to dítě zahubiti, 

o život je připraviti. 

Joseph. 

Pojď, Maria, nemeškejme, 
rozkaz boží vykonejme. 

Maria. 

Počkej, Josefe, až ty plenky svážu 
a to děťátko obvážu, 
aby zimu netrpělo 
a na cestě neshynulo. 

Sie gehen ab, indem Joseph das Kind trägt. 

Joseph. 

Ach já stařec ubožátko, 
co jest těžké to děťátko, 
musím se s ním toulati 
a do ciziny ubírati. 

Herodes erwacht plötzlich. Zwei Trabanten 
treten auf. 


Herodes. 


Hned sem, drabanti, pospěšte, 
a mé rozkazy vyplňte ; 
neb co vám pravím zajisto, 
na které koliv přijdete místo, 
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roku dítek, neb dvou stáří, 
nechtějte šanovat žádný ; 
hleďte všechny zarnordovati, 
žádné z nich nelitovati. 

Die Trabanten. 

Tvou vůli my vyplníme, 
cos rozkázal učiníme. 

Sie gehen langsam ab, und indem sie dabei 
ihre Schwerter wetzen, sprechen sie: 

Ej, teď rozkaz krále našeho 
budem plnit vůli jeho, 
třesou se radostí meče, 
že z nich Čistá krev poteče: 
budem dítky mordovati, 
žádné z nich nelitovati. 

Im Weitergehen sehen sie eine Jüdin , die 
ein Kind auf den Armen trägt. Sie entreißen es 
ihr, spießen es aufs Schwert, und werfen es 
dann Herodes zu Füßen mit den Worten: 

Tvou vůli jsme vyplnili, 
cos rozkázal učinili, 
dítky všechny zmordovali, 
žádné z nich nešanovali. 

Herodes stößt das Kind mit dem Fuße weg, 
die Jüdin nimmt es auf und entläuft. Der König 
entschläft; ein Teufel nimmt ihm Krone und Scep- 
ter, ein anderer steckt ihm einen Gansflügel m 
die Hand und setzt ihm eine Mulde von Stroh, 
wie man sie zum Brotbacken gebraucht, auf den 
Kopf, ein dritter breitet einen Kotzen auf den 
Schauplatz, und sie verschwinden hierauf. 

Herodes erwacht allmälich, steht auf, geht auf 
und ab und spricht: 

Již já nechci déle dlíti, 
já chci králem, pánem býti, 
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kdo mne chce s královské stolice shoditi, 
musí sám smrt podstoupiti. 

Ani bůh svou mocí 
mne nemůže přemoci. 

Er wirft die ihm von den Teufeln gegebenen 
Königsinsignien von sich. Nun tritt ihm der Tod 
entgegen und spricht: 

Ej pomsta boží nad tebou 
a já Smrt kráčím za tebou ; 
ne tak brzy se mne zbudeš, 
dokud duši z těla nepozbudeš. 

Der Tod stößt dem Könige in die Seite, und 
es erscheinen die Teufel und sprechen : 

O Herodiáši, králi a pane náš, 
budem ti sloužit v tento čas, 
budem ti sloužit jako věrnému 
králi a pánu našemu; 
budeš u nás hody míti, 
dáme ti siry a smolu piti, 
zatopíme ti v pekelné světnici, 
posadíme tě na vrchovici : 
tam budeš věčně trvati, 
ouvej, ouvej naříkati. 

Erster Teufel. 

Hleď tam po zadu duši 
ať ti někam neukruší. 

Zweiter. 

Máš ji? 

Dritter, 

Mám. 

Alle drei. 

Vezmíme ho, bratři, za nohy, 
hodíme ho do hlubiny, 
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do té pekelné propasti, 
pojď sem, náš přemilý hosti! 

Sie ziehen ihn auf dem Kotzen foit. 

Der Prophet tritt auf und spricht: 

Již jsme naše řeči skončili, 

narození Krista pána oznámili, 

toto naše sprosté mluvení 

a o Kristu rozmlouvání, 

přij mouce obyvatele na dobrou stranu, 

a nás též všechny v ochranu : 

neb není v svčtč žádného 

člověka tak výmluvného, 

aby mohl vypraviti 

a všechněm po vůli býti. 

My však odtud vycházejíce 
a naše řeči skončujíce, 
vinšujem šťastný a veselý nový rok, 
aby byl šťastný každý krok, 
jak na duši, tak na těle; * 
budem spívat vesele: 

Gloria in excelsis deo, 

tak přemůžem nepřítele zlého. 

Když nám smrt vezme život časný, 
dá nám ten král nebeský život věčný. 

1 Er tritt ab. 
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IX 

x 

Paradeisspiel. 

Personen : 

Gott Vater. Der Engel. Der Teufel. Adam. Eva. 

♦ Der Engel. 

Vcházím ve jménu Nej vyššího, 
dobrý večer vinšuji, 
všechno co jest nejlepšího 
v bohu vám obětuji. 

My chceme představiti 
jenom v malém obrazu, 
jak od ďábla pekelného 
Eva byla zmámena: 
hada vidíc mistrného, 
svého muže podvedla; 
máli vám libo bvti, 
můžeme hnedle začíti. 

Gott Vater. 

Na mé slovo 'Staň se!’ stal se svět, 

moře, zeměplazi, všeliký květ, 

trávy, mořské potvory, ptáci, 

zvěř všeliká, ryby i raci ; 

stali se dvě divadla z mé moci, 

jedno osvěcuje den, druhé panuje v noci, 

všechno co jest na nebi, v moři i vnitř země, 

a co ještě jest mezi těmi. 

Ještě chyboval pán, 

co by nad tím panoval sám : 

stvořil jsem ho k obrazu mému, , 

a k tomu ještě přidal jsem jemu 

z jeho kosti stvořenu panici, 
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co by mu byla za spomocnici, 

kterému se všechno klaněti bude. 

« 

Der Teufel. 

i 

To by byla pěkná, ha, ha, ha ! aby se duchové 
již tak slavní klaněli hlíně, a ona byla nasmrtedlná! 
To já první ministr Ancian Tropullus zvrženého krále 
v ohnivé propasti nedopustím ; třeba jich předejít a 
dílo vykonat, za hada se přetvářit a na strom se vy- 
plazit. 

Eva. 

Hleď, Adame, jaký krásný had, a jak se líbezně 
svíjá a na mne se dívá a volá ‘Evo, Evo !’ 

Der Teufel. 

Evo, kdyby si ty to věděla, co já vím, zajisté 
by si neprodlévala, a ovoce ze zapovězeného stromu 
bys trhala. 

Eva. 

O já vidím, Adame : mistrný had se pase jab- 

kami toho zapovězeného stromu, a my se ho až posa- 
vád netýkáme. 

Der Teufel. 

Zpozdilého srdce oba dva! Patrně na mne vidíte 
zázrak, že já tak ohyzdný, na břichu se plazící tvor, 
okusiv jablek těch, též tak jako vy mluvím; kdybyste 
skusili i vy, bohu by jste byli rovní. Neníli pravda, 
Evo, že bys ty raděj volila býti bohyní, nežli pouhou 
clověěící? 

Eva. 

Vidíš, Adame, pán bůh dopustil na tebe tuhý 
spánek, připravil tě o žebro, připravme ho taky o 
jabko. A tak bude kosť za jabko, a jabko za kosť. 
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Adam. 

Bojím se hospodina, neb horlivý jest. 

Eva. 

Jehož by si se bál? kdo všecko stvořil, tomu ne- 
bude na jednom jabku záleženo, a tak budem bohu 
rovní. Já sáhám. 


Der Teufel. 

p 

Jenom spíchej. 

Adam. 

Nechej to, nešťastná, zlořečená budeš! Já nechci, 
já ti to zapovídám. 


Eva. 


Kdo jsi ty, že ty mne a sám sobě ve svém ště- 
stí bráníš ; já chci být bohyní a ty zostaň jen hliněný 
Adam. 


Der Teufel. 


Jenom spíchej, nejkrásnější, neb máš krátký čas ; 
buďto včil, anebo nikdy se ti to nepodaří ; jak bůh o 


tom zví, že ti to ovoce tak chutná, zajisté pevnou stráží 
ten strom opatří. 


Eva. 


Jestli tomu tak jest, chci se o to pokusiti, a to 
jabko z toho zapovězeného stromu utrhuouti, (Sie reißt 
einen Apfel ab und beißt hinein), a okoušeti budu ; 
o jak stkvostně chutná ! 

Adam. 


O nešťastná ženo, cos to učinila, prchlivost hospo- 
dinova zajisté stihne tě. 
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Eva. 

Kdyby si jenom jiskru lásky ke mně měl, zajisté 
by si z toho stkvostného jabka okusil ; jestli máme býti 
sťastní, neeh jsme oba, a jestli nešťastní, taky oba. 


Der Teufel. 

O pozdily hloupý Adame, budešli ty vždycky ta- 
kým sprosťákem, abys nechtěl věděti, co je zle aneb 
dobře ? Ten nejmenší živočich umí to rozhodnouti, a 
ty pán všeckých živočichů máš býti hloupější jak ten 
nejmenší a nej ohyzdnější z nich? Ale tak to patří hli- 
něnému pánovi. Není Eva tak Evou jako prvé byla? 
Okus jen Adame a nezdráhej se. 

Adam. 


Nejmilejší Evo, nevíš jak nám pán bůh přikázal? 
všecku svobodnost nám udělil , jenom jediné přiká- 
zaní máme, z toho stromu ovoce netrhati; i proč bychme 
ho zrušili ? 


Eva. 

Já jsem jedla a jsem živá, jak jsem vždy byla 
vem jen jabko a budeš bohu rovný. 

Adam. 

Ne k vůli mé, . nýbrž k vůli tvé okusím z ovoce 
zapovězeného. O, co jsme učinili ! mne již pojímá strach 
a bázeň, bojím se hospodinové prchlivosti. 

Der Teufel. 

Floria, floria, veselme se, 
pekelní bratři, radujme se! 
co jsme sami nemohli, 
skrz ženu jsme dosáhli ; 
přišel Adam o svou nevinnost, 
smrtí umře za svou nectnost 
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skrz tu ženu maškrtnou, 
tu bohyni pekelnou. 

A to bude za přírůstek do naší říše, 
peklo se naplní lidmi co nejspíše. 

Neb jak byl Adam budou jinší, 
otrok ďáblův ještě větší, 
neb místo bohův budou naše pečeně, 
ve smole jich smažiti budeme, 
a to nejméně ostatek vařiti v siře, 
též jich pécti ve stálej víře. 

A co já dostanu od pana Lucipera, 

neb si ten kousek dovésti netroufal, jediné já ? 

To budou hody, hody, hodečky ! 

Gott Vater*). 

Adame, Adame, kde jsi? 

Adam. 

\ 

Hlas tvůj uslyšil jsem v ráji, a styděl jsem se, že 
jsem nahý, skryl jsem se pod křoví. 

Gott Vater. 

Kdož by ti to oznámil, že bys byl nahý, jediné 
že jsi ze stromu ovoce jedl, z kterého* jsem tě přiká- 
zal, abys nejedl. 

Adam. 

O pane, žena, kterous mi dal za tovaryšku , dala 
mi jabko a já jsem jedl. 

Gott Vater. 

Kde je ta žena, která moje přikázaní zrušila? 

Adam. 

O pane, pod tým zeleným stromem stojí. 


*) Zudem nachfolgenden vgl. 1 Mos. 3, 9 — 19. 
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Gott Vater. 

Evo, Evo ! cos to učinila ? Ty jsi sebe a také 
svého muže do velkého trápení a neštěstí uvrhla, a to 
skrze tvou velikomyslnost. 

Eva. 

O pane, had mne sklamal a jedla jsem, prosím o 
tvé milosrdenství. 


Gott Vater. 

Že jsi to učinil, hade, zlořečený budeš nad všecky 
živočichy a hovada země, na břichu polezeš a zemi 
jisti budeš, nepřátelství položím mezi tebou a mezi 
ženou, mezi semenem tvým a semenem jejím, ona potře 
hlavu tvou, a ty ouklady činiti budeš v patech její. 
Adame, že jsi učinil to, zlořečený budeš ; že jsi upo- 
slechl hlasu ženy a jedl jsi ze stromu ovoce , z kterého 
jsem ti přikázal abys nejedl, zlořečená zem v prácích 
tvých, v potu tváři vzdělávati budeš zem, dakavád se 
nenavrátíš do země, z niž vzat jsi : neb prach jsi a v 
prach se zas obrátíš. Evo, rozmnožím bídy tvé a rozjí- 
mání tvá: v bolesti roditi budeš, pod mocí muže bu- 
deš a on panovati bude nad tebou. 

Der Engel. 

Račiž, všemohoucí bože, lidskému pokolení to jeho 
první provinění odpustiti, ať se neraduje satan pekelný, 
že člověk od něho zmatán, přišel o svou nevinnost a o 
svou nesmrtedlnost skrze maškrtnost; dost, že smrt pod- 
stoupiti musí, a co před tím podstoupiti musí. 

Gott Vater. 

Hřích jest větší než by mohl odpuštěn býti. Po- 
stavil jsem ho do prostřed ráje, odevzdal jsem mu vše 
do panování jeho, aniž jsem mu čeho odepřel , co by 
srdce jeho volilo. Rozkoší naplnil jsem ho , a on tím 
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hříchem jako Luciper s anděly svými padl. Obrať se 
medle, mečem plamenitým Adama a Evu z ráje vyžeň; 
opatř ráj, aby žádná živá duše do něho nepřišla a nej- 
méně Adam a Eva. 


Der Engel. 

Jestli ještě se smí osmělit a prosit anděl a slu- 
žebník tvůj, aspoň za duši člověka, která tvůj dech 
jest, čili i ta padne z mrákotiny země a přenešená 
bude do pekel? Posmívají se zavržení andělově : 'Eihle, 
pánami jsme nad duchem hospodinovým ! 

Gott Vater. 

Rozjímej a rozuměj, jak jsem zlořečil hadovi a co 
mi řekl o ženě jeho : Přijdou dnové, že se milosrden- 
stvím naplní nebe , sešlu spasitele lidskému pokolení, 
kterýžto z panny narozen bude, a zas učiním člověka 
způsobného do království nebeského. Měj na tom dost 
a zatím ostříhej ráje až do dne nejposlednějšího. 

Der Engel. 

Vyprosil jsem milost nevyslovitelnou, však ale v 
ráji předce býti nemůžete. Jděte tedy obdělávati zetn, 
které vám bůh zlořečil, a to hned bez meškání, aby 
vás nepostihla na novo prchlivost hospodinova. 

Eva. 

Milý anděle, ty nás neopoušťej, 
a od všeho zlého nás ostříhej, 

t 

od oukladů ďábelských ochraň nás. 

/ 

Der Engel. 

Nemějte žádné pochybnosti, doufejte v boha, za- 
chovávejte přikázaní jeho a vespolek se milujte. 

Eva. 

Milý anděle, kdy se zas navrátíme do toho roz- 
košného ráje ? 
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Der Engel. 

Přijde ten čas, kdež se hospodin nad vámi smi- 
luje a do příbytku vašeho, z kterého vzatí jste, vás 
uvede. 


Der Teufel. 

Pukl bych zlostí, že se mi úmysl můj nepodařil, 
který jsem tak dobře a mistrně vyvedl, to se mi do 
konce nelíbí; ale při Kainu si já to nahradím, co se 
mi tu při těch hliněných lidech nepodařilo. 

' Der Engel. 

* 

Pád se skončil člověka prvního 
a také se skoncuje představení jeho: 
dobrou noc vám vinšuji 
a za udělení diskrecí děkuji. 


x 

Dorotheenspiel ans Doubravník. 

i 

Am Tage St. Dorotheen (6. Februar) geht die 
Dorfjugend von Haus zu Haus, und führt ein be- 
sonderes Spiel auf. Mehrere der Kinder sind als 
König, Theophil, Henker, zwei als Engel geklei- 
det, und ein Mädchen mit wallendem, blumen- 
geschmücktem Haare stellt die Dorota vor. Sobald 
die Gesellschaft in ein Haus tritt, setzt sich der 
König auf einen Stuhl und spricht: 

Af je Dorota ke mně přivedená! 

Dorota wird herbeigeführt, und der König 
fahrt fort: 

Feifftlik, Volksschauspiele. r> 
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Doroto, Doroto, chcešli mé bohové ctíti, 
neb tu hroznou smrt podstoupiti ? 

Dorota. 

Než bych tvé bohové ctila, 

rač bych tu hroznou smrt podstoupila. 

Tví bohové žádní bohové, 
to jsou pekla satanové. 

Dreimal wiederholt der König seine Frage und 
dreimal gibt Dorota die gleiche Antwort. Nun ruft 
der König nach dem Henker, welcher herankommt 
und zu Dorotheen spricht : 

Doroto, Doroto, natáhni svůj krček, 
af se já zachovám po mistrovsky. 

Hierauf kommt Theophil (ursprünglich wohl 
die Engel?), reicht Dorotheen zwei Apfel und 
spricht : 

Doroto, Doroto, 

zde ti zasílá 

pán bůh ovoce 

z té rajské štčpnice, 

, abys se s ním radovala, 

v nebi věčně přebývala. 

• • 

Dorota theilt die Apfel unter die zwei Engel, 
indem sie spricht : 

Já toho ovoce nežádám, 
andělům ho odevzdám. 

Sie nimmt dann von ihren Freunden Abschied 
mit den Worten : 

Mí milí přátelé, s vámi se loučím, 
bohu vás poroučím! 

worauf alle folgendes Liedchen singen : 

Naše Dorota svátá, 
pro Kristovo jméno sťata ; 
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vemte si ji andělové 
v její místo připravené, 
v její místo připravené, 
před trůn panenky Marie. 

Nach diesem Gesänge vertheilt die Hauswir- 
tin kleine Geschenke an Lebensmitteln oder Geld 
an die Gesellschaft und diese zieht in Begleitung 
der tibrigen anwesenden Jugend ins nächste Haus. 


Dorotlieenspiel aus Klobouk bei Brumov und aus 

Zlín. 

Personen : 

König. Deofil. Dorota. Der ältere Henker. Der 
jüngere Henker. Erzengel Michael. Der Teufel. 

Der König, 

Deofile, Deofile ! 

Deofil. 

Kdo mne volá v této chvíle? 

König. 

Deofile, Deofile, 

ty mně musíš do žaláře jiti, 

a Dorotu pannu krásnou s sebou přivésti. 

Deofil verneigt sich: 

Stane se králi ! 

Er geht nun zu Dorota und spricht : 

Doroto, panno krásná, 
nad slunce a moře jasná, 

f>* 
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nesu ti poselství od krále, 
kteréhož čekala nenadále ; 
jak se mnou půjdeš, 
milost u krále nálezneš. 

Dorota. 

Půjdu, půjdu, Deofile, 

vím, že jest má poslední chvíle. 

Sie geht mit Deofil zum Könige. 

König. 

Doroto, panno krásná, 
nad slunce a moře jasná, 
jestli muč to chceš učiniti, 
co já tobě povídám, 
půl mého království tobě dám. 

Dorota. 

v 

Ciň, čiň, králi, nepřemožený pane, 
čiň, co chceš, a t se stane, 
já chci Krista za ženicha míti 
a tobě do konce odepříti. 

König. 

Nežádej si mé zlosti skusiti, 
aleVpchle Krista zapříti. 

Dorota. 

Čiň, čiň, králi, nepřemožený pane, 
čiň, co chceš, ať se stane, 
já chci Krista za ženicha míti, 
a tobě do konce odepříti. 



Přistupte sem, katanové, s rychlosti, 
zaopatřte se beze vší milosti, 
a Dorotu, pannu krásnou, 
do žaláře vemte : 
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tam ji mučte, trapte, palte, 
na její krásu nic nedbejte. 

Der ältere Henker. 

Vidíš Doroto opice, 
jedna klebetnice, 
máme od krále naporučení, 
abychme tČ trápili, pálili, 
na tvou krásu nic nedbali. 

Marš, marš, karnacká bestyje ! 

Dorota singt: 

Posle 8 nebe, 
čekám tebe, 
přijdiž potČšit mne, 

jestli má hlava stát přijde, 

Čili meče ujde. 

Der Engel singt: 

Krásná panno, si nevzdyckej, 
uzříš krále svého, 

ku kterému tČ já povedu, 
s tebou bydlet budu. 

Der ältere Henker spricht zum Könige : 

Králi, nepřemožený pane, 

čím více Dorotu trápíme, pálíme, 

tím se nám větší jasností v žaláři ozdobuje. 

König. 

Vyveďte Dorotu opici, 
jednu klebetnici. 

Aelterer Henker. 

Vyjdi Doroto opice, 
jedna klebetnice ; 
klekni Doroto opice, 
jedna klebetnice : 
neb já mám tuto šaršanu 
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ostře nabrušenou, 

který já tvou hlavu odhodit mám. 

Ustupte lidé na stranu, 
a t vám nedám mečem ránu. 

Der Engel hält das Schwert zurück und singt : 

Stůj, katane, nepospíchej, 
podrž meče svého, 
krásná panno, si nevzdychej, 
uzříš krále svého, 

ku kterému tě já povedu, 

% s tebou bydlet budu. 

Der Engel reicht nun Deofil einen Blumen- 
strauß und spricht: 

Deofile, Deofile, * 

tu ti posílá Dorota, panna krásná, tu kytku, 
kterou si chtěl na památku míti, 
aby se ti nebeská vůně zalíbila. 

Deofil.. 

Ach já zarmoucený, 
což sobě počít mám? 

že jsem Dorotu, pannu krásnou, na smrt přivedl, 
že nechtěla králi povolná býti. 

Der Engel spricht: 

Klekni Deofile, 
at jest tvá hlava důle, 
konec všechnem bolestem, 
budeš mým nebeským hostem. 

Deofil. 

Stan se, staň se ! 

Der ältere Henker. 

Keďby bylo más páleného, 
aby se mé srdce občerstvilo! 
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Ej ty mladší katane, 
vykonej ty tu práci za mne. 

Jüngerer Henker. 

E, keďby bylo más starého vína, 
co by se má žíla občerstvila! 

Hurdy burdy, klobouk dolů! 

Teufel zum Könige. 

He, he, králi, máš se mnou jiti, 

žes nechtčl s Dorotou, pannou krásnou, za pokojem 

býti. 

Zahřejme se o tohoto krále ! 

Můj král, můj ! tož pojď do pekla, 
he, he, he ! 


i 

Dorotheenspiel aus Groß-Kuncic. 

Personen: 

Der König. Theophil. Dorotka. Der Henker. Der 

Teufel. 

Theophil tritt ein und spricht zu den Anwe- 
senden : 

Velkomožní páni, 
zdali ste při dobrém zdraví, 
já sem král od východu, 
z království bez podvodu. 

Svaté Dorotky památka 
chci jim *) proukázat z krátká, 

*) Das slawische Landvolk pflegt nämlich noch hänfig 
höher gestellte Personen nach deutschem Beispiele mit 'Sie’ 
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* 


prosím by nám dovolili, 
pro ukážku co činili, 
já k ním jidu směle 
pro Krista spasitele. 

Nun tritt der König in die Stube, setzt sich 
auf seinen Stuhl und spricht : 

Teofili, bez prodlení 
vykonej mé poručení. 

Dojdi mně k Dorotce panně 
a skaz ji takto ode mne, 
aby mně nic neodporovala, 
nýbrž aby si mne za manžela vzala. 

Theophil geht zu Dorotka und spricht : 

Dorotko, ctná panno, 
král Fabrický tobě odkazuje, 
aby si mu nic neodporovala, 
nýbrž si ho za manžela vzala. 

Dorotka. 

Och bože, bože, co jest to za řeč! 
to jest mně protivnější, nežli ostrý meč. 

Než bych se měla Krista víry spustit, 
raděj bych volila smrt podstúpit. 

Theophil kehrt zum Könige zurück und spricht : 

Milostivý králi, Dorotka jim zle odkazuje: 
než by se měla Krista víry spustit, 
volí raděj smrt podstúpit. 


statt mit 'Ihr’ anzusprechen ; so geben z. B. auch in diesem 
Spiele die andern Personen dem Könige 'Sie’, nur der Teufel 
duzt ihn vertraut. Diese ganze Einleitungsrede ist übrigens , wie 
der dritte und zehnte Vers zeigt, nicht zu diesem Spiele ge- 
hörig, sondern dem oben angeführten Weihnachtsspiele Nr. III 
entnommen. 
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König. 

Zlostí srdce rozpálené, 

Dorotky krve žádostivé. 

Přistupte sem katanové *), 
potrestajte její srdce skaměnalé. / 

Der Henker tritt zum Könige und spricht: 

Milostivý králi, jak ráčejí rozkázati, 
jak s táto osobu zacliázeti ? 

Der König. 

Vemte mně tuto osobu, 
stnete mně ji tuto dobu. 

Der Henker tritt zu Dorotka und spricht: 

Dorotko, ctná panno, chcešli má býti, 
chci tě z smrti vykúpiti**). 

Dorotka. 

Měla sem býti králova, 
nechci býti ani katova. 

Der Henker. 

Dorotko, ctná panno, natáhni svůj krk hrdinsky, 
ať já proukážu svůj kúsek mistrovsky. 

Dorotka. 

Jenom, kate, nepospíchej, 
a mne se vyinodlit nechej. 

Dělej, kate, co máš dělat, 
nemožu se na to dívat (?). 


*) Es tritt aber im Stücke nur éin Henker auf. 

*’) Nach altem Rechte konnte nämlich ein zum Tode 
verurtheilter Verbrecher losgekauft werden, wenn Jemand 
ihn heiraten zu wollen erklärte ; ähnliche Züge kommen auch 
in slawischen Volksliedern vor. 
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Der Henker. 

Odstupte, lidi, na stranu, 
ať vám nedám mečem ránu! 

Jak se to dílo dobře dělá, 

dyby jen trvalo od rána do večera! 

Theophil kommt zu Dorotka und diese spricht : 

Teofili, tot posílám králi kvítka 
ze zahrady pána Krista. 

Theophil zum Könige: 

Milostivý králi, tot jim posílá Dorotka kvítka 
ze zahrady pana Krista. 

König. 

Kdožby byl tak šťastný člověk, 
coby dostal takový vděk, 
jako já král nejmúdřejší, 
při svém stavě nejhodnější; 
tenkrát vím, že jest Dorotka svátá, 
a má duše proklatá. 

Der Teufel klopft an die Thür und kommt 
herein ; er spricht : 

Fixum, fixum, 

terafixum, 

a já mezi vás, 

teď sem nebyl dávno u vás : 

nenajdete zřídka 

takového kvítka, 

jako sem já. 

Milostivý králi, telka léta sem tebe slúžil, 
nic sem nevyslúžil; 

vyslúžil sem sobě papírové šaty a galety. 

König. 

Bratře čerte, neber mě, 
dám ti štvery lustry mé, 
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i korunu s hlavy sdělám, 
jen a t s tebú něpřebývám. 

% Der Teufel. 

Mám já lustrů ještě více, 
paštrnkanův stříbrníce, 
staré baby kuželnice, 
varaj sme stolice. 

Er wirft den König vom Stuhle und setzt sich 
selbst darauf. Theophil kommt und spricht: 

Bratře čerte, dávno slyšet, 
že máš viset jako sysel 
na té žebrácké šibenici, 
nedaleko při silnici. 

Der Teufel. 

Teofili, Teofili, Teofiličku, 
obholím ti tvú hlavičku, 
dám ti na ňu horku lázeň, 
ež ti spadne hlava na ’zem ! 

Hierauf singen alle zusammen folgendes Lied*) : 

Byla svátá Dorota, 
pobožného života. 

v 

Sla ona pres králův dvůr, 
potkal ju tam sám pán král. 

Chcešli, Dorka, moja být, 
chce ti celý svět slúžit. 

Já již nechci jiného, 
jenom Krista sainého. 


*) Abweichende und ausführlichere Faßungen dieses 
Volksliedes aus anderen Gegenden Mährens theilt sammt den 
Singweisen Fr. Sušil mit in den Moravské národní písně, 
S. 7 ff. Nr. 8. 
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Král se na ňu rozhněval, 
do vězení vsadit dal. 

Do vězení vsadit dal, 
sám do vojny odjochal. 

Sedem let tam bojoval, 
a na osmý prijochal. 

Pítal sa na Dorotu, 
žije Dorota, žije, 
ač nic nejí ani nepije 

Král se na ňu rozhněval, 
katovi ju stíti dal. 

Poslala mu lilije 
od panenky Marije. 

Poslala mu ovoce 
od nebeského otce. 

< 

Zum Schlüsse tritt wieder Theophil vor und 
spricht folgenden ‘Vinš’: 

Načež jim, milý pantáto a panímámo, dobré pově- 
domo, že na také svátky nějaký dar nebo koleda se pre- 
zentyruje, však já ale něprichystal sem žádného stríbra 
ani zlata, ani drahých kamení, ale totiž jim vinšuju tych 
pět červených rajských růži, totiž pět ran P. N. J. K., a 
po smrti jim vinšuju tu hroznu trúbu, na které sv. Michal 
archanjel trúbiti bude: Vstaňte mrtví, poďte k sudu, 
bůh vás súditi bude ! 

Tak aby sme všickni s radostí povstali, 
a na pravici boží se dostali, 
alleluja, alleluja prospěvovali. 

Dají dukát nebo dva, 

však jim to zas pán bůh požehná. 
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XIII 

Dorotheenspiel aus Altrausnitz. 

Personen: 

Der König. Doufil, ein Hofbeamter. Dorota. Engel. 
Älterer Henker. Jüngerer Henker. Der Teufel. 

Der König. 

Bohu našemu dobře povědomo, 
celému světu známo, 
aby sme ten stav proměnili 
a Dorotu sobě za manželku pojmuli : 
pročež, Doufile, dvořanine milý, 
poraď jak tvé srdce míní. 

Doufil. 

Vzácný králi, by loby zapotřebí, 
abysme ten stav proměnili 
a Dorotu sobě za manželku pojmuli. 

König. 

Doufile, dvořanine milý, 
doveď Dorotu v tou chvíli. 

Doufil tritt zu Dorota, welche an der anderen 
Seite des Zimmers stellt und spricht: 

Doroto, krásná panno, 
nesu ti poselství od krále, 
který tě čeká nenadále. 

Dorota. 

Doufile, Doufile, t 

když já s tebou půjdu, 

Vím že od krále sužovaná budu. 
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Doufil. 

Nestrachuj se Doroto, krásná panno, 
ke králi semnou půjdeš, 
u krále milost a lásku najdeš. 

Nun geht Dorota mit Doufil zum Könige. 

Der König. 

Doroto, krásná panno, 
já tě si chci vžiti 
a sobě za manželku pojmouti : 
esli to učiníš co povídám, 
tak ti půl mého království dám. 

Dorota. 

čin, čiň, králi, vůli svou, 
nic nezvítězíš nade mnou; 
já doufám ženicha mého, 
který mě přivede do ráje věčného. 

O Kriste, ženichu můj, 

přijmi ode mne poslední život můj ! 

Der Teufel tritt zu Dorota und spricht: 

Doroto, Doroto, co činíš, 
že krále vůli neplníš? 
jak tě máme dostati 
do té pekelné propasti? 

Dorota. 

Odejdeš obludo do pekelné propasti ! 
nepředcházej dobrém lidem cesty. 

Der König. 

Vemtež, katané, Dorotu do žaláře, 
tam ji trýzněte a palte, 
mé poručenír ychle vyplňte. 
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Die Henkersknechte führen Dorota in den 
Kerker nach der anderen Seite des Schauplatzes. 

Doufil spricht zum Könige: 

Vzácný králi, musím já skusiti, 
jak se Dorotě v žaláři daří. 

Doufil geht in den Kerker. Dorota singt: 

Plesej srdce ve mně 
radostí nevýmluvnou, 
kterou snáším v té době ; 
nic nedbám, 
když jen mám 

boha nade všecko jmeuí mám. 

Doufil kehrt zum Könige zurück und spricht : 

Vzácný králi, čím Dorotu více mučíme a trápíme, 
tím její tělo jasnější vidíme. , 

Dieselben Worte wiederholen die Henker. 

König. 

Vemtež, katané, Dorotu ze žaláře, 
tady je místo její připravené; 
mečem hlavu skloňte, 
a mé poručení rychle vyplňte. 

Die Henkersknechte führen Dorota heran. 

Der ältere Henker. 

Klekni Doroto, opice, klebetnice, 
juž je tvých klebet na tisíce, 
věru ich více dčlati nebudeš. 

Já mám tuto švancaru brunelíkovou nabroušenou* *), 
skloním ti hlavu, 

•• 

*) Vgl. meine Abhandlung Uber zwei böhmische Volks- 
bücher zur Sage von Reinfrit von Braunschweig, in den 
Sitzungsberichten der phil.-hist. Classe der k. Acad. d. W. 
zu Wien. Band 29, S. 96 (Separatabdr. S. 16). 



udělám ti horkou lázeň, 
až ti spadne hlava na zem. 

Der Engel singt: 

Stůj, katane, nepospíchej, 
zadrž meěe svého. 

Krásná' panno, si nevzdyehej, 
spatříš Krista svého, 
kterémuž já tě povedu ; 
s tebou bydlet budu. 

Der ältere Henker. 

Hopsa, heia, heia, 
jak se mě ta práce dělá ! 

Keď by byla taková práce 
od rána až do večera ! 

Die Henker führen Dorota ab ; sie reicht dem 
Engel einen Blumenstrauß. 

Der Engel zu Doufil: 

Doufile, Doufile ! 

Doufil. 

Kdo mě to volá tak mile? 

Engel. 

Tu tě posílá ta překrásná panna 
tu kytku, kterou ti slíbila, 
aby se ti ta rajská vůně zalíbila. 

Doufil. 

Ach já nešťastné stvoření, 
co sobě počít mám, 
co sobě začít mám? 

Dorotu krásnou pannu 
o život sem připravil, 
co z toho mám? 

Kam koliv se obrátím, 

všudy zármutek na sobě nalézám. 
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Krista věřím, kterého Dorota věřila, 
a pro Krista chcu umřití, pro kterého Dorota 

umřela. 


König. 

Ach nastojte, běda mě, 
snad chcete býti všichni krysťané? 
Doufilovi hlavu skloňte, 
a mé poručení rychle vyplňte. 
Doufil kniet nieder. 


Der ältere Henker. 

Barták, mladší katane, 
vykonej tu práci za mne : 
neb nemohu ji více dělati, 
musím ji tak nechati. 

Der jüngere Henker. 

Hleď, mistře, 

jak bystře 

meč v ruce mám, 

ze zadnemu napřed nic nedám. 

Keď by bylo z rána más pálené, 
aby se okríselo srdce mé! 

Der ältere Henker. 

Keď by bylo z rána más starého vína, 
‘ aby se má stará žíla okrísila! 


König. 


Ach ja smutný, co sobě počít mám? 
takový strach a hrůzu na mne dopoušcíte. 


Es kommen zwei Teufel und sprechen 
Könige : 


zum 


Princiusi, naši králi, 
musíš s námi do pekla ; 
Feifalik, Volksschatispiele. 
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činils skutky nešlechetné, 
musíš s námi do pekla. 

Buďme, bratři, veselí, 
že sme krále dostali ! 

Hierauf setzen sich die Teufel auf die Erde, 
ziehen Würfel hervor und spielen um des Königs 
Seele. 

Der erste Teufel*). 

Já fiksluju ! 

Der zweite Teufel. 

• • 

Ty fiksluješ ! 

Der erste Teufel. 

Můj král ! 

Der zweite. 

Tvůj král! 

, Der erste. 

Má šestka ! 

Der zweite. 

Má desítka ! 

Darnach ergreifen die Teufel den König und 
führen den sich Sträubenden mit Gewalt und un- 
ter allerhand Spässen ab. 


*) Vgl. unten S. 107, wo die Scene in beßerer Form 
erhalten ist. 
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XIV 

Dorotheenspiel aus Kojetein. 

Personen: 

Der König. Theophil. Dorota. Der Engel. Der 
ältere Henker. Der jüngere Henker. Zwei Teufel. 

Der König. 

Bohu našemu dobře povědomo, 
neb celému světu dobře známo, 
co by nám za slušné bylo, 

Dorotu sobě za manželku vžiti, a to v tej chvíli : 
jakž Teofile dvořanine, doveď mě ji v tej chvíli! 

Theophil. 

Má se státi, králi, v rychlosti, 

bys mohl Dorotu, pannu krásnou, poznati. 

Theophil geht nun nach der anderen Seite zu 
Dorota und spricht: 

Doroto, panno krásná, 

jako moře, slunce jasná, 

nesu ti od krále poselství, 

kteréhož tys čekala nenadále : 

když ty semnou ke králi půjdeš, 

ty u něho velkou milost a lásku nalezneš. 

Dorota* 

Půjdu já s tebou, Teofile, půjdu, 
vím že u krále soužená budu. 

Theophil. 

Nestrachuj se, krásná panno, 
neb ti bude všecko snadno : 

7* 
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když ty semnou ke králi půjdeš, 

ty u něho velkou milost a lásku nalezneš. 

Theophil führt nun Dorota an der Hand zum 
Könige und spricht: 

Vznešený a slavný naši králi, 

Princi*), nejprvnější pane, 

vyslyš si tu Dorotu, která se ti představuje, 

věrnost a lásku ti slibuje. 

König. 

Doroto, panno ušlechtilá, 
království milostí obdařená, 
pročež ty si mě nechceš vžiti, 
když já tě chci za choti pojmouti? 

KlanČti, činiti oběti musíš, 
aneb Krista zapříti chceš, 
pakli ty mou nevěstou býti chceš: 
pakli to uděláš, co já ti povídám, 
půl království já ti mého dám. 

Dorota. 

Č * V V* V Iři* Ol* • 

m, cm, králi, vůli svěj, 
toliko rci, ode mě nežádej, 
abych já tvou nevěstou byla 
a Krista se spustila. 

Kriste, ženichu můj, 
já ti poroučím život můj ! 

König. 

Mocnosti, kde bydlíte, 

jakéž trápení na mě dopouštíte? 

co počít a začít mám? 

Hned, katané, v rychlosti, 


*) Es ist dieser Name aus Fabricius verderbt ; vgl. S . 1 OS. 
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zachovejte krále milosti, 

Dorotu do žaláře vemte, 
trapte, mučte, palte, 
na její krásy nic nedbejte: 
neb já ji krásy naučím, 
až já ji k smrti odsoudím. 

Der ältere Henker kommt zum Könige und 
spricht : 

Poručení tvé, králi, zachováme, 
neb my z toho nic nemáme ; 
vidíš, Doroto, jaké poručení máme, 
by ti bylo povčdomo, 
do naha tč zeslečeme, 
hanebné tě obnažíme, 
vězném tě rozházíme. 

Während des Folgenden machen beide Hen- 
ker verschiedene drohende Gebärden. 

Der ältere Henker. 

Uchopme se, bratři, 
spolu povedeni ji do žaláře; 
tam ji budem cvičiti, mučiti, páliti, 
aby nedělala králi nazdury. 

Sie treten mit Dorota zurück. 

4 

Theophil zum Könige. 

Půjdu já Dorotu skoumati; 

jak se ji v tom žaláři dobře daří. 

Er geht zum Kerker. Dorota singt: 

Plesej, srdce, ve mně 

radosti nevýmluvné, 

neb kterou já snáším v tou chvíli, 

nic nedbám na mé trápení, 

na všelijaké soužení: 
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nic nežádám, 
když boha mám 
nade všecko jmění. 

Engel. 

Proč si tak, krásná panno, naříkáš, 
viz ty, že svého ženicha uhlídáš; 
nechci tak truchlivá býti, 
že máš pod raec hlavu vžiti: 
věčnou korunu dosáhneš, 
když pro Krista umřeš. 

Buď sláva na výsosti, 
přijmiž tě do věčné radosti, 
tam boha vidět budeš. 

Theophil. 

v 

Ciííte, katani, vaši práci, 
ať ona do zahrady pospíší, 
ať ona mě pošle kytku, 
kterou já chci mít na památku ; 
pěknou růži já chci míti, 
hleď mě ji zaopatřiti. 

Dorota. 

Má se státi, Teofile, 

že ti pošlu mže, 

abys na mě pamatoval, 

a po smrti se semnou v ráji shledal. 

Die Henker kommen zum Könige zurück. 

Der ältere Henkersknecht. 

Vznešený a slavný králi, 

Princi, nejprvnější pane, 

bych ti vyjevil o Dorotě, krásné panně, 

čím ji více mučíme, pálíme, 

tím ji pěknější vidíme: 

neb on ten žalář plný jasnosti přiozdobený jest. 
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Der König. 

Vyveďte Dorotu bez meškání, 
neb jest již místo připravený; 
mečem dolů hlavu skloňte, 
poručení mé vyplňte. 

Der Henker. 

Poručení tvé, králi, zachováme, 
neb my z toho nic nemáme. 

Vyndiž, Doroto, ze žaláře, 
bude tvého života konec. 

Dorota kommt aus dem Kerker. 

Der Henker. 

Klekneš ty, Doroto, vopice, klebetnice, 

neb tys jich nadělala na tisíce, 

neb já ti mou švancarou bruncvíkovou krako- 

věnkou*) 

já ti kšici podholím, 

ani tvého Bystahera **) se nebojím. 

Dorota kniet nieder , der Henker will sie 
enthaupten ; da kommt der Engel, faßt das Schwert 
und singt: 

Stůj, katane, nepospíchej, 
zadrž meče svého ! 
krásná panno, si nevzdychej, 
uzříš krále svého, 

k kterému já tč povedu, 
až si te do nebe zavedu, 
s tebou bydlet budu. 


*) Vgl. oben S. 95, Anm. 

**) So nennt der Henker den Engel, der neben Dorota 
steht. 
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Der Henker. 

I 

Hopsa, heia, heia, heia, 
jak se mě to dobře dělá, 
dyby byla dohodila 
od rána až do večera, 
nepočal sem dělati, 
věru, musím zanechati. 

Engel. 

Vítám tě, nevěsto zponížená, 
vítám tě k bohu slavená, 
vítám tě k ženichu tvému, 
k tomu rajskému domu ! 

Dorota gibt dem Engel eine Rose und spricht: 

Běž ty, posle nebeský, 

nes Teofilovi růži , 

kterou já sem mu slíbila, 

aby se mu ta rajská vůně zalíbila. , 

Der Engel legt die Rose, gewöhnlich natür- 
lich eine künstliche, auf eine Tasse und geht zu 
Theophil : * 

Der Engel ruft: 

Teofile, Teofile! 

Theophil. 

Kdo mě to volá v tej chvíle? 

Der Engel spricht : 

Anjel s nebe poslaný 

od Doroty, krásné panny ; 

tu tobě posílá květiny 

z tej rajské zahrady, 

abys na ni pamatoval, 

a po smrti s ní v ráji shledal. 
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Theophil nimmt seinen Hut ab und spricht: 

/ 

Ach já smutný, zarmoucený, 
co sobě počít mám ? 

Dorotu, pannu krásnou, o život sem připravil, 
co z toho mám ? 
že králi po vůli býti nechtěla, 
co z toho mám? 

Krista Ježíše vzívám, 
kterého ona vzívala, 
pro Krista Ježíše chci umříti, 
pro kterého ona umřela, 
abych moh spasen býti. 

König. 

Mocnosti, kde bydlíte, 

jaké trápení na mě dopouštíte, 

co počít a začít mám? 

Hned, katané, v rychlosti, 
zachovejte si krále v milosti, 

Teofilovi hlavu skloňte, 
poručení mé vyplňte. 

Die Henker treten zura Könige und sprechen : 

Poručení tvé, králi, zachováme, 
neb my z toho nic nemáme ; 
připrav se, Teofile dvořanine, 
ať jest tvá hlava důle, * 

udělám ti horkou lázeň, 
až ti spadne hlava na zem. 

Theophil kniet nieder. Der jüngere Henkers- 
knecht hält das Schwert* über ihn. 

Theophil singt: 

Ach lito jest mě Doroty, 
že sem vinen její smrti; 
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milovat ji žádám, 

až se s ní v ráji shledám. 

O Kriste, můj spasiteli, 
odpust mě mé provinění, 
přijmiž mě do nebe, 
bych miloval tebe! 

Der ältere Henker. 

Bartáku, mladší katane, 
vykonej ty tu práci za mě, 
neb já v mé starosti 
nemohl učinit pánu zadosti. 

Páni, prosím v tej chvíle , 

af se * obrátí na dobré 

ternu mému Bartákovi, 

ternu mému světákovi, 

ternu mému nevycviěenému pacholíkovi, 

který by se moh cvičiti, 

a mezi lidi se dal hoditi. 

Der jüngere Henker. 

Hleď mistře, jak bystré ruce mám, 

předee ale nad to nic nedbám ; 

keď by bylo žídlík páleného, 

keď by bylo mé srdce do teho smělého. 

Der ältere. 

Keď by bylo más starého vína, 
keď by se má stará žíla vobkrísila. 

Der jüngere. 

Třebas ty si starší mistr, 

nemohls učinit pánu zadosti, 

já sem si svou práci vykonal, 

až tys, starší mistr ? nade mnou pozůstal. 
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König. 

Tesknosti nad tesknosti co znamením býti má, 
ze strany na stranu všady hrůza oplívá. 

Zwei Teufel springen zum Könige und sagen : 

Holá, holá, králi, 
už pro tebe jideme, 
máš svůj dům okrášlený 
a pěkně priozdobený 
a do peklu zřízený. 

Die Teufel sitzen nieder, legen die Ruten, die 
sie tragen, bei Seite, ziehen Würfel hervor und . 
sprechen : 

Zahřejme si bratře spolu. 

Dann würfeln sie um des Königs Seele, wo- 
bei sie in Streit geraten. 

Erster Teufel. 

Ty fiksluješ ! 

Zweiter Teufel. 

Ty fiksluješ! 

Erster. 

t 

Moja skybka! 

Zweiter. 

Moja rybka! 

Erster. 

Můj pacholek*)! 

Zweiter. 

Můj král ! 


*) Aus diesem und dem nachfolgenden Ausrufe ergibt 
sich, daß die Teufel ursprünglich Karten spielen mußten. 
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Die Teufel springen vom Boden auf und prü- 
geln sich weidlich mit ihren Ruten durch, dann 
sprechen sie : 

Principius činil skutky, 
musí s námi do pekla, * 
a my (buďme?) bratři veselí, 
že sme krále dostali : 
nebude více sužovati , 

spravedlivý křesťany. 

Sie treten hierauf zum Könige. 

Poď, poď. králi, 

ať se nám to dříví dlúho v pekle nepálí. 

Darauf führen sie den König ab. 


xv 

Dorotheenspiel aus Gaya. 

Personen. 

König Fabricius. Doufil. Dorota. Der Henker. 

Der Engel. Der Teufel. 

Der König Fabricius sitzt auf einem Stuhle 
und spricht zu Doufil: 

Doufile, Doufile, co by sme činili, 
aby sme se bohu . a všem lidům líbili, 
aby sme svůj stav prpmčnili, 
nevesty sobě pojali; 
pročež Doufile, dvořanine můj milý, 
jak pak tvé srdce k tomu volí? 
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Doufil. 

Fabriciusi králi, nepřemožený pane, 

hoří láskou srdce ve mne k tej Dorotě, krásnej panně. 

König. 

Doufile, Doufile, jdi k Dorotě v tej chvíli, 

aby sem nemeškala pří j ti, 

že si ju chci za svou nejmilejší choti pojati. 

Doufil. 

Stane se, králi, vide tvá. 

Doufil geht nun zu Dorota , welche etwas 
entfernt steht und spricht: 

Vidíš Doroto, panno krásná, 
nad slunce a moře jasná, 
já ti nesu poselství od krále, 
kteréž čekala nenadále, 
jak semnu ke králi půjdeš, 
tam milost a lásku nalezneš. 

Dorota. 

Půjdu, půjdu, Doufile, 

vím že jest má poslední chvíle. 

Doufil. 

Nic se, panno krásná, nestarej, 
bůh milý nás všady zastíní. 

Hierauf gehen sie beide zum Könige und 
stellen sich vor ihn. 

Der König zu Dorota. 

Vidíš Doroto, panno krásná, 

nad slunce a moře jasná, 

já si tě chcu za svou nejmilejší choti pojati, 

hleď ty mně to přislíbí ti; 

dyž ty mně to přislíbíš co já ti povídám, 

půl mého království já tobě dám. 
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Dorota. 

Fabriciusi králi, nepřemožený pane, 
nežádej ty to ode mne, 
abych já tvojú nevěstu byla, 

Krista do cela zapřela. 

O Kriste můj, 

já tobě odevzdám celý život můj, 
o Kriste můj ! 

König. 

Tak ty tedy moji mocnosti pohrdáš, 
více Krista vyznáváš? 

Nežádej si mej zlosti skusiti, 
ale hled rychle Krista zapříti. 

Dorota. 

Fabriciusi králi, nepřemožený pane, 
nežádej ty to ode mne, 
abych já tvú nevěstu byla, 
a Krista docela zapřela. 

König. 

Tak ty tedy moji mocnosti pohrdáš, 
více Krista vyznáváš? 

Ej katane v rychlosti 
přistup mně sem bez milosti : 

Dorotu do žaláře dej, 

tam ju muč, trap, pal, 

na její krásu gor nic nedbej *). 

Der Henker. 

Stane se, králi, vůle tvá ! 

Er führt nun Dorota weg, indem er zu ihr 
spricht : 


*) Die Stelle ist, wie der Reim zeigt, verderbt, es muß 
die Anrede an die Henker im Plural sein; doch tritt in Gaja 
nur ein Henker auf. 
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Vidíš, Doroto, opice, klebetnice, 

já tě mám do žaláře dát, 

tam tě mám mučit, trápit, pálit, 

na tvou krásu gor nic nedbat: 

marš, Doroto, opice, klebetnice, do žaláře ! 


Dorota wird hinter einen Vorhang in den 
Kerker geführt, um hier gefoltert zu werden; 
während der Marter singt sie folgendes Lied: 

Čiňte, kati, prácu vaši, 

jak nařízeno vám, 

mučte, trapte, palte bez přestání, 

na to gor nic nedbám; 

ať stratím mě živobytí, 

nechci nic na světě míti, 

Kristus jest mé živobytí. 


Der Henker geht zum Könige 
spricht: 


zurück und 


Ej, králi náš, nemeškej 

Dorotu v žaláři skoumati, 

neb čím víc ju trápíme a pálíme, 

tím překrásnější ju vidíme: 

žalář vidíme celý v jasnosti ozdobený, 

ať se nám ta křesťanská víra nerozmnoží. 


König. 

Vyveď mně Dorotu bez meškání, 
tu má její místo připravený; 
hlavu pod meč dej, 
tak bohu čest a chválu vzdej ! 

Der Henker. 

Stane se, králi, vůle tvá! 

Er geht darauf zu Dorota, führt 
und spricht: 


sie heraus 
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Vidíš Doroto, opice, klebetnice, 

já mám moju šaršanu krakovicu ostře nabroušenu, 

která já tvoju hlavu podholím! 

Doufil. 

v 

(Jiňte, kati, práeu vaši, 
ať Dorota do zahrady pospíší, 
tu nejkrásnější kytku chcu já míti, 
hleď mne ju opatřiti. 

i 

Dorota. 

Stane se, Doufile, vůle tvá! 

Dorota kniet nieder, und der Henker schickt 
sich an, sie zu enthaupten; der Engel kommt 
und fällt ihm in den Arm. 

Der Engel singt: 

Stůj, katane, nepospíchej, 
udrž meče svého; 
krásná panno, si nevzdychej, 
uzřeš krále svého, 

k kterému já tě povedu, 
a do nebe tě dovedu, 
s tebá bydlet budu. 

Dorota gibt dem Engel einen Blumen- 
strauß, worauf sie enthauptet wird. 

Der Engel. 

Doufile, Doufile ! 

Doufil. 

Ach kdo mne volá tak mile? 

Der Engel reicht Doufil die Blumen. 

Já anděl, s nebe poslaný 
od Doroty, krásnej panny: 
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tu ti posílá tu kytku 
z tej rajskej zahrady, 
abys na ňu pamatoval, 
a v nebi se s ňú shledal. 

Doufil. 

Ach já smutný zarmucený, 
co si počít mám ? 

Dorotu sem na smrt připravil, 
já sem vinen její smrti, 
že nechtěla králi po vůli býti. 

Já Krista věřím, kterého ona věřila, 
abych mohl spasen býti, 
v nebi s ňd bydliti. 

Der König, 

Ej, mocnosti kde bydlíte, 
jaké trápení na mne dopouštíte ! 

Ej katane, v rychlosti 
přistup mně sem, bez milosti 
Doufilovi potneš hlavu, 
dej tak bohu čest a chválu. 

Der Henker. 

Stane se, králi, vůle tvá! 

Vidíš Doufile, já mám moju šaršanu krakověnku 

ostře nabroušenu, 
kterd já tvoju hlavu podholím ! 

Doufil kniet nieder. Der Henker spricht weiter : 

Ej, já starý katan, 

keď by bylo más páleného, 

co se srdce mé oživilo ; 

hurdy, burdy ! 

Doufil singt: 

Lito jest mně mej Doroty, 
že sem vinen její smrti : 

Feifalik, Volksschauspiele. g 


114 


já Krista věřím, kterého ona věřila, 
abych mohl spasen býti, 
v nebi s ňú bydliti. 

Doufil wird enthauptet. Der Teufel tritt auf. 

König. 

Ej co to znamená, 

dyž se ze strany na stranu velkú hrůzu om- 
dlívám? 

Der Teufel kommt von der linken Seite heran. 

O králi, králi, já idu pro tebe, 
máš semnú do pekla íti, 
máš svůj trůn připravený, 
budeš na něm povýšený; 
hurdy, burdy! 

Er faßt den König an der Hand und spricht: 

Fabriciu8Í, králi náš, 
křesfanskú víru pohrdáš, 
pohrdati nebudeš, 
s námi do pekla půjdeš; 
hurdy, burdy! 

Er führt den König ab, während Doufil die 
Gaben absammelt. 
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XVI 

Dorotheenspiel. 

Personen : 

Legat. König Aprycius. Theophil, des Königs 
Schreiber. Dorotka. Der Henker. Der Engel. Die 

Teufel. 

4 

Legat. 

Slovutní a vzácní páni, 
přičiňte se k poslouchání, 

% co vám míním vypravovat, 

v věrné pravdě oznamovat 
"" o svaté panně Dorotě, 5 

Krista pána jeho chotě, 
kterážto z rodu slavného 
pošla jestiť vznešeného: 

Theodora otce měla, 

— jenž ji splodil podlé těla, 10 

s Theodorou manželkou svou 
vychovali tu dcerku ctnou. 


Varianten einer zweiten Recension. 

Zeile 1 — 5 Slovutní mnohovážení páni a paní, 
prosím jen na malou chvíli, 
všichni jenž tu v přítomnosti jste, 
svých uší pilně nachylte, 
však co by to krátce bylo, 
poslouchat se nestejskalo, 
o svaté Dorotě panně atd. 

9 Keodora; ebenso 11 Keodorou. 

12 ctije rodiče dcerku svou. 

S * 


I 
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Teufel. 

Vzhůru, bratři, já mezi vás, 
neb se dívám dlouho na vás ; 

15 myslím na to ve dne v noci, 
jak bych si mohl pomoci. 

Já se ale nyní skovám, 
po malé chvíli přijdu k vám, 
jen se zatím upokojte, 

20 jistě mne očekávejte. 

König. 

Ach jak šťastný jest ten člověk, 
jenž na světě má dlouhý věk! 
Já jsem králem rozený, 
nemám žádné potěšení, 

25 maje v srdci svém pannu 
skrytou jak nejdražší perlu: 
ta se stkvěje jak denice, 
převyšujíc jiné více; 

Dorota jest její jméno, 

30 budiž vám všem pověděno. 
Pročež i hned nemeškejte, 
a ke mně ji sem přiveďte, 
by mě zasnoubena byla, 
na trůnu královny seděla : 

35 chci ji perlami mnohými, 
zlatém, kameny drahými, 


Zeile 13 Klichcum, klichcum, já mezi vás. 

16 kterak bych se moh spomoci. 

19. 20 jen se zatím upokojte, 
benefacite, benefacite! 

21 Ach, ach, jak jest přešťastný ten ČI. 

22 který má na světě svůj dlouhý v. 

24 den ode dne vždycky stkvostný. 

30 povědomo. 

36 kameny zlatými, drahými. 
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bohatstvím hojně obdařit, 
chceli vůli mou vyplnit. 

Legat. 

Tak, tak, nejináČ učiním, 

- rozkaz tvůj, králi, vyplním, 
neb jak budu moct nejvíce, 
vynasnažím se velice, 
bych ji mohl nakloniti, 
tobě, pane, představiti. 

König. 

Vykonej to s ochotností, 
máš ode mne darů dosti. 

Legat. 

Vedle rozkázaní krále 
má se stát vše dokonale. 

Er geht zu Dorotheen und spricht 

Ušlechtilá panno krásná, 

— uslyš naučení vzácná, 
a hleď bez všeho odporu 
ku královu jiti dvoru; 
chce tě perlami mnohými, 
zlatém, kameny drahými, 
bohatstvím hojně obdařit, 
chcešli mu vůli vyplnit. 

Zeile 37 horama chci ji obdařit. 

44 a k tobě ji sem přivedsti. 

49 — 62 Ušlechtilá krásná pannenko, 
nesu ti poselství toto, 
abys beze všeho odporu^ 
zasnoubená byla králi našemu. 
63 že ti chce p. mn. 

Ö4 kameny zlatými, drahými. 

66 horama chce tě obdařit. 

Ö6 mu ] jeho. 
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Dorota. 

O Kriste, nebeský králi, 
co pak se to na mne valí? 

Jsou to předivné noviny, 

60 k přednášení neslýchaný: 
protož se zase navraťte, 
králi vašemu oznamte, 
že samotně jediného 
mám Krista ženicha svého ; 

65 jemu jsem se zasnoubila, 

8 duší, s tělem odevzdala. 

Legat. 

Ušlechtilá, krásná panno, 
nemluv tak, zanechej toho, 
nebo musíš zahynouti, 

70 bídně z toho světa jiti. 

Dorota. 

Jinák nemohu mluviti, 
jsouc oddaná Kristu choti. 

Legat. 

Když jináě mluviti nechceš, 
tak se mnou před krále pospěš ! 

Zum Könige: 

75 Králi milý, tak se stalo, 
jak mě poručeno bylo : 

Zeile 60 přednášeti nesl. 

63 že já žádného jiného. 

64 majíc. 

66 duši s tělem o. 

68 nemluv ty to a zanech to. 

69 než bys měla zah. 

70 a z tohoto světa sjíti. 

71. 72 Jináě mluviti nemohu, 

neb jsem oddaná Kristu mému. 


119 


zde máte pannu překrásnou 
jménem Dorotu nazvanou. 

* König. 

Mé potěšení jediné, 
proto jsem poslal pro tebe: 80 

chci tě za královnu míti, 
důstojenstvím obdaří ti. 

Dorota. 

Králi, nemíním se vdáti, 
aniž chci muže poznati; 

- já mám ženicha Ježíše, 85 

po něm touží vždy má duše, 
jemu jsem se zasnoubila, 
duši, tělo přislíbila. 

König. 

Nepodáš-li se mně mile, 

přijde hned kat této chvíle. 90 

Dorota. 

Králi, nebojím se toho, 
bys mně hrozil jak chtěl mnoho; 
neb vím že anděl z výsosti 
roztříská modly v rychlosti : 
ty užívej jen bohatství, 95 

já chci být v věcném království. 


eile 77 tu ráěíte mít pannu krásnou. 

78 jménem Dorotu rozenou. 

82 mým královstvím chci tě obdařit. 
88 duši 8 tělem odevzdala. 

89. 90 I neuěinís-li to v této chvíle, 
hnedle pošlu kata na tě. 

96 a já věčného království. 
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König. 

Legáte, jen hned nemeškej, 
katané mne sem povolej. 

Legat. 

Jene mistře, vy katané, 

100 známo činím rozkaz krále: 
před nčho máte se mnou jít, 
v rychlosti se představit. 

Der Henker. 

Já chci 8 tebou před krále jít 
a jemu pohotově být. 

König. 

105 Katané, hned nemeškejte, 
v tu dobu Dorotu vemte, 
její hlavu pod meč dejte 
a jí konec udělejte. 

Henker. 

Nu, Doroto, půjdeš na pout, 

110 nebudeš víc Dorotou slout: 
tys měla být naše paní, 
ted ale jsme my tví páni. 

Theophil. 

Kam kráčíš nevinná, kam jdeš? 
kam tě vedou? kde býti chceš ? 

Zeile 99 Jene m a všichni katané. 

100 oznamuji vám rozkaz kr. 

101. 102 máte se mnou jít, 

před krále se postavit. • 

103. 104 I chci s tebou jít, 

před krále se postavit: 
tu jsme, pane, pohotově. 

106 vemte Dorotu hned v té době. 
112 my budeme tvojí páni. 

114 tam tě vedou, kde býti chceš. 
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Dorota. 

Jdu do rozkošného sadu, H*> 

k mému ženichu na radu. 


Theophil. 

Ej, Doroto, když tam přijdeš 
a do toho sadu vejdeš, 
pošli mně jablka, růže, 
jestliže to býti může. 


Dorota. 

Theofile, Theofile, 

proč pak mluvíš tak zpozdile? 

Nun gibt der Legat dem Henker verschie- 
dene Belehrungen, wie er sich in seinem Amte 
zu benehmen habe, und spricht dann zum Pu- 
blicum : 

Slovutní a vzácní páni, 
dejte se na poslouchání, 

- co vám budu vypravovat, 125 

o Dorotě oznamovat : 
kteráž dle zákona panna 
má býti mečem trestána. 

Víš, mistře (zu dem Henker) co jsem 

povídal, 

bys se v tom dobře zachoval? 130 
poněvadž’s v službě postaven, 
hleď bys byl od všech pochválen. 


Zeile 116 k mému milému ženichu. 

122 nemluv ty tak rouhavě. 

123, 124 Páni i paní, 

račte se dát na poslouchání. 

127. 128 kterážto Dorota panna 
má být mečem trestána, 
a to podlé práva. 

132 hleď abys byl od lidí chválen. 
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Dorota singt: 

Loučím se s vámi pohané, 
též 8 vámi, věrní křesťané: 

135 milovati vás žádám, 

s vámi se v nebi shledám. 

Der Engel hält das Schwert des Henkers zu- 
rück und singt: 

Nuž, katane, nepospíchej, 

zadrž meče svého, 

krásná panno, si nevzdychej, 

140 uzříš Krista svého. 

Dorota singt: 

Loučím se s vámi pobaué, 
též 8 vámi věrní křesťané: 
milovati vás žádám, 

8 vámi se v nebi shledám. 

Die Teufel. 

145 Aprycius král ukrutný 
musí s námi do pekla, 
činil skutky nešlechetný, 
proto musí do pekla. 

Buďme z toho veselí, 

150 že jsme ho sem dostali; 
nebude víc provozovat 
tyranství a pohromy. 

Theophil. 

Ach, již jistá věc, odešla, 
jednou z toho světa sešla; 

Zeile 134 pobožní věrní křesťané. 

137 Stůj, katane, nep. 

142 pobožní věrní křesťané. 

152 tyranství nad skutkatni. 

164 jedenkrát z toho sv. s. 
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jistila že to být může, 155 

že mně pošle jablka, růže: 
pročež nebudu meškati, 
nýbrž chci ten čas čekati. 

% 

Engel. 

Theofile, Theofile ! 

Theophil. 

" Kdo mne to tak volá mile? 16b 

Engel. 

Já anděl, s nebe poslaný 
od Doroty svaté panny ; 
posílá ti jablka, růže, 
abys tomu věřil tuze, 

- že do ráje nebeského 165 

vešla v stánek boha svého. 

Theophil. 

Nuž tedy, když vše naopak, 
a víra Kristova jest tak, 

Dorota mně jablka, růže 
~ posílá bych věřil tuze, 1"0 

že do ráje nebeského 
vešla v stánek chotě svého, 


Zeile 157. 158 i nebudu díle čekati, 

budu něco v lejstrácli hledati. 

159 Toufile, Toufile! ebenso oben Z. 121. 

162 od Doroty ctné p. 

165. 166 že přišla do nebeského 
ráje boha převěčňého. 

167 — 172 I poněvadž jest tomu tak, 

že víra Kristova nejde naopak, 
poněvadž mě posílá jablka, růže, 
abych věřil tomu tuze, 
že přišla do nebeského 
ráje boha převěčňého, 
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tak já zděna této zemi 
vyznávám to přede všemi, 

175 že nechci více písařství, 

nýbrž díl v věcném království. 

Zeile 173 — 176 rozmejstřím lejstra po zemi, 

že chci vyznat přede všemi, 
a více nechci písařství. 


XVII 

Dorotheenspiel. 

Personen : 

Legat. König Fabricius. Theophil. Dorota. Der 
ältere Henker. Der jüngere Henker. Engel. 

Teufel. 

Legat. 

* 

Vaše milost, páni milí, 
prosím jen na malou chvíli, 
aby uši nastavili, 
k slyšení se naklonili *) 
o jisté Dorotě panně, 
jenž byla choť Krista páně; 
krále pohana litého, 

Fabrieia řečeného, 
potupila i s modlami, 
chtíc podíl míti s pannami 
v království Krista Ježíše 

i 

s zástupy anjelské říše. 

O kteréž Dorotě nyní 
bude naše rozmlouvání: 

*) Uber die Anrede mit Sie’ vgl. oben S. 87 f. Anm. 
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doufám že se naklonějí 
a nám za dobré uznají, 
cokoliv tu budeme konat, 
z přistojících vypravovat. 

Der Teufel. 

Vivat, vivat, já mezi vás, 
máte-li jen hody nebo kvas, 
při kterémžto já rád bývám, 
hřích a neštěstí rozsívám. 

Chcíť i já to též dovésti, 
neb to bude velké štěstí, 
bych Dorotu z světa shladil, 
když jsem ji prv bludně radil; 
já se zatím někde skovám, 
v brzkém času přijdu k vám. 
Jen se prozatím spokojte, 
s tím vale ! dobře se mějte. 

König. 

Ach, jak štastný jest ten člověk 
kterýžto má tak slavný věk, 
jako my králové mocní, 
den ode dne vždycky skvostný : 
bohatství veliké máme, 
štěstím mnohým oplíváme. 
Pročež, Theofile milý, 
nemeškej , hned v tuto chvíli 
jdi k Dorotě v mé osobě, 
již jsem zamiloval sobě, 
ať přijde hned bez meškání 
ke mně sem bez odkládání. 

Theophil. 

Milostivý králi, pane, 
hned se to tak všecko stane. 
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geht zu Dorotheen und spricht: 

Doroto, panno překrásná, 
takměř jako slunce jasná, 
Fabricius král mne k tobě 
poslal jest v této době, 
chtíc tě za manželku míti, 
pročež nechtěj odepříti. 

Dorota. 

O Ježíši Kriste králi, 
co se to teď na mne valí: 
ja mním že snad pro onu čest 
tak velké protivenství jest, 
kteréž však chci hned podstoupit, 
vůli boží se podrobit. 

Theophil zum Könige. 

Vůle královské jasnosti 
stala se až tuze dosti; 
cokoliv ráčejí chtíti, 

. můžou hned jen oznámiti. . 

König. 

Ctná vzácná panno Doroto, 
poslechni jen od nás toto, 
že na tvé lásce, milosti, 
spokojeni jsme až dosti. 

Chcem, bys naší chotí byla, 
však spíš bys Krista zapřela ; 
slibujem ti zlato, dary, 
perle a poklady drahý, 
mocnou královnou slout budeš, 
žádného se bát nebudeš. 

Jest-li však nám v tom odepřeš, 
rychle zlou odměnu vezmeš, 
kdežto se ti státi může, 
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že katům přijdfe tvá kůže: 
pak bys zle trápená byla, 
života svého ztratila. 

Jüngerer Henker. 

Dobře, mistře, bude šrutka, 
král hovoří tuze zprudka. 

Dorota. 

Králi, já bez strachu v téle 
na to odpovídám směle, 
že kam mne chceš teď uvésti, 
nedám se nijak podvésti ; 
a jak ty s trápením hrozíš, 
však přede mně s tím neuškodíš: 
kdybych měla sťatá býti, 
přede nechci Krista zapříti. 

Ty užívej své bohatství, 
já pak nebeské království. 

König. ' 

Poněvadž pak přivoliti 
nechceš modly naše ctíti, 
nás odpíráš mít za chotě, 
hned pošlém katana pro tě. 

Sem, sem, katané, přistupte, 
svázanou v žalář uveďte, 
tam ji mučte, ohněm palte, 
co nejhůř s ní nakládejte. 

Beide Henker. 

Hned to chceme učiniti 
co král ráčí poručiti. 

Der ältere Henker. 

Nuž tedy, Doroto zlostná, 

pojď se mnou, když jsi tak cnostná, 
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vejdi v smutný *tmavý žalář, 
zdá se mi, že ti zpadue tvář 
a zblednou tě tvoje líce, 
když se tě dotknou mé špice 
ohněm máš pálena býti, 
věru máš nac pomysliti. 

Dorota. 

Nic se toho nestrachuji, 
nýbrž všemu přivoluji, 
aby všechny tvé nástroje 
měli se mnou velké boje. 

König. 

Doroto, hleď se rozmyslit 
a nás více nechtěj trýznit, 
neb neuciníš-li toho, 
svrhneš na se zlého mnoho. 

Dorota. 

Na to já tu odpověd dám, 
že jen Krista ženicha mám, 
s kterýmž se budu těšiti 
a na věky veseliti: 
ty pak že jsi modlám zvykl, 
pomysli, abys nepykl. 

König. 

O panno, nemluv daremně, 
zde se nejedná žertovně! 

Sem, sem přistupte katané, 
ať mají příklad křesťané, 
mučte, palte její prsy, 
by měla hned pustit duši. 

Beide Henker. 

Hned to budeme ěiniti 
co král ráčí poruěiti. 
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Teufel. 

Skutečně to jest řeč dlouhá, 

Dorotka se jen vždy rouhá, 
prosím tě milá, nečiň tak, 
aby nebylo naopak ; 
netrucuj, nebuď tak stále, 
sic rozhněváš na se krále. 

Dorota. 

S tebou nic Činiti nemám, 
odejdi pryč do pekla tam, 
kde máš připravené místo, 
tobě a tvým hostům jisto. 

Bůh mi popřál moc nad tebou, 
a já budu hráti s tebou, 
že se ti bude stejskati, 
to máš v rychlosti poznati 
hade, pyšné pokolení, 
který se zde točíš nyní, 
tedy odejdi docela pryč, 
nechcešli dostat ještě víc. 

Teufel. 

Přestaň již, Dorotko milá, 
nob jest v tobě velká síla : 
nechci se ti proti viti, 
a nikdy tebe viděti. 

Dorota. 

Když to teď znáš, tak odejdi, 
do propasti pekla vejdi, 
já nebudu modly ctíti, 
ani krále chotě míti. 

Feifalik, Yolkssckauspiele. 9 
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Aelterer Henker. 

Rozmysli se, sám tě prosím, 
dřív než na tě oheň pustím,, 
nesměla bys to trpěti, 
nýbrž se vždy dobře miti. 

Dorota. 

Tu máš za napomínání, 

(Sie gibt ihm eine Ohrfeige,) 

za to tvé proklaté lháni: 
spokoj se, jdi pryč s tvou řeči, 
sic dostaneš ještě větší. 

Aelterer Henker. 

Na mou věru, radš nechám tě, 
jdi do žaláře, prosím tě; 
dostal sem, až mně v uších zní r 
nebudu víc žertovat s ní. 

Dorota singt: 

Jsem vsazená do žaláře, 
kde nevidím světla záře : 
mámť já ženicha Ježíše, 
po kterémž touží má duše.. 

Der jüngere Henker. 

Posečkej jen, bratře milý, 
až já to oznámím králi, 
co se děje v této době 
při této spůrné osobě. 

tritt zum Könige und spricht i 

O milostivý králi náš, 
nevím co se děje v ten čas: 
čím víc Dorotu trýzníme, 


tím krásnější ji vidíme: 
vůni od sebe vydala, 
jako by mazaná byla 
po tělem olejem vonným, 
tak řečeným balzámovým. 

König. 

Přiveďte ji bez meškání, 
ať již popatříme na ní, 
budeli chtít v stavu býti, 
vůli naší přivolí ti: 
jestli však to neučiní, 
bude víc daná v trápení. 

Der jüngere Henker. 

To já v rychlosti učiním, 
před vaší jasnost předstoupím 

Zu Dorotheen: 

Doroto, máš ku králi jiti, 
a na to se rozmysliti, 
jestli ho za chotě míti 
chceš, neb smrtí z světa jiti. 

König. 

Doroto, chci bys vyznala, 
jestli jsi se rozmyslila 
a nás nechceš mít za chotě, 
hned pošlém katana pro tě. 
Sem, sem, katané, přistupte, 
rychle oheň narychtujte, 
a palte ji její prsy, 
aby vypustila duši. 

Beide Henker. 

Hned to chceme uěinit.i, 
co, králi, ráčíš řečniti. 
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Dorota singt: 

Yale tobě světe dávám, 
když se na cestu oddávám, 
soudu světského přísnosti, 
odtud do věčné radosti. 

König. 

Theofile, hned nemeškej, 
a na to se pilně poptej, 
jestli na rozkaz katané 
učinili tak té panně: 
chci ať ji táhnou před soudce, 
svážou křížem nohy, ruce, 
nechť trpí podlé zásluhy ; 
kati budou její sluhy, 
na popravu ať ji vedou, 
hlavu její mocně setnou. 

Theophil. 

Nejmocnější králi, pane, 
hned se to tak všecko stane. 

Zu den Henkern gewandt: 

Yy pak ale, o katané, 
poslechněte maličko mně, 
oznámím vám rozkaz krále, 
neb jsem poslán k vám naschvále, 
abyste Dorotu pannu 
ztuha svázali na hranu, 
pak vedli ven na popravu, 
a ji dolů sťali hlavu. 

Der ältere Henker. 

Já služebník pána mého 
jsem k službě Času každého 
jeho královské milosti, 
vždyť vedle své povinnosti. 
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Zu Dorotheen : 

Vidis, jak jdeš se mnou na pout 
nebudeš víc Dorotou slout, 
na popravu mám tě vedsti, 
potká tebe to neštěstí, 
že teď o svou hlavu přijdeš, 
bídně z toho světa sejdeš. 

Engel. 

Pospěš, Doroto spanilá, 

Kristová choti rozmilá, 
sem do zahrady rozkošné, 
kde jest ovoce rozličné, 
jablka, růže, též i kvítí, 
všeho hojnost budeš míti. 

Dorota. 

Vítám tě, milé děťátko, 
ušlechtilé pacholátko, 
vítám tě s velké radostí, 
přijímám tvůj dar s vděčnosti 
však Theofilovi ctnému, 
prosím bys dal ten dar jemu, 
neb jsem mu ho přislíbila, 
abych slovo své splnila. 

Engel. 

Rád to učiním, Doroto, 
neb jsem s nebe poslán pro to. 

Theophil. 

Doroto, kam pak pospícháš, 
což nevíš, že sťata býti máš ? 

Dorota, 

Vím, já ale spíchám k svému 
Kristu, choti spanilému, 
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do té zahrady rozkošné, 
kde jest ovoce rozličné, 
jablka, růže, též i kvítí, 
budu hojnost všeho míti. 

Theophil. 

Ctná panno, prosím tě předce, 
pošli mě sem to ovoce, 
jenž teď února měsíce 
roste ho tam na tisíce. 

Dorota. 

To já tobě chci poslati, 
bys v skutku mohl poznati, 
že jen bůh sám jest spasení, 
bezpečná pomoc v soužení. 

On zná jak pohané lití 
neclití mne na živu míti : 
já ale v prosbě ustátí 
nechci, nýbrž ho žádati, 
by poslal anjela s nebe 
8 kvítím, ovocem od sebe, 
jenž teď února měsíce 
roste ho tam na tisíce. 

Engel. 

Bůh uslyšel tvou modlitbu, 
Doroto ctná, já k tobě jdu 
z ráje, místa rozkošného, 
kdež ovoce rozličného : 
nesu ti v košíčku růži, 
abys odpírala muži 
jablka s kvítkami vonnými, 
abys se těšila s nimi. 

Přijmi to a vyplň slib svůj, 
čeká tě v nebi podíl tvůj. 
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Dorota. 

Vítám tě, milě děťátko, 
ušlechtilě pacholátko, 
vítám tě s velkou radostí, 
beru dárek tvůj s vděčností, 
Theofilovi slib plním 
a do nebe jiti míním. 

Engel. 

Rád to učiním, Doroto, 
jsem poslán od boha pro to. 

Theophil. 

Vzhůru, Bárto, konej práci, 
král tak poroučeti ráčí. 

Aelterer Henker. 

Hned se poručení krále 
vyplní k naší pochvale. 

Klekni, Doroto, víc nemluv, 
dost tvých klevet, marných výmluv, 
nebudeš jich víc dělati, 
věru musíš teď přestátí. 

Bárto, Machu, sem přistupte, 
jsteli všichni zde, povězte. 

Die Henker. 

Jsme. 

Der ältere Henker. 

Vaše milost, páni milí, 
vědomost se dává nyní, 
že Dorota se pozdvihla, 
milosti královskou zhrdla; 
proto musí svoji hlavu 
pod meč dáti na popravu, 
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a tak život svůj skončiti, 
bídně z toho světa jiti. 

Všecko marnost, ničemná řeč, 
mám zde již nabroušený meč, 
komu jednou hlavu zhojím, 
toho se vícekrát nebojím. 

Der jüngere. 

Již jest všecko vykonáno, 
jak jest bylo rozkázáno 
z vůle královské milosti, 
na vlas vedle povinnosti. 

Theophil. 

Již Dorota pryč odešla, 
dle vyřknutí do nebe šla, 
slíbila mně jablka, růže, 
pravila, že to být může ; 
však nebudu díl čekati, 
radš chci počty spravovali. 

Engel. • 

Theofile, Theofile ! 

Theophil. 

0 

Kdo mne to tak volá libě? 

Engel. 

Já anjel s nebe poslaný, 
od Doroty ctnostné panny : 
cos v posměchu žádal od ní, 
posílá ti z nebe nyní. 

Theophil. 

* 

Vítám tě, milé děťátko, 
ušlechtilé pacholátko, 
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vítám tě s velkou radostí, 
přijímám dar tvůj s vděčností. 
Dorota jak pravila mně, 
jest to pravda neomylně. 

V tebe, o Ježíši Kriste, 
věřím, doufám, miluji tě, 
nebudu čekati déle, 
hned půjdu před krále směle, 
svůj o úřad, službu opustím, 
a tak se tyrana zprostím. 

Že chci být veřejní křesťan, 
to znej nyní každý pohan ; 
nechci více Krista zapřít, 
raděj volím pro nej umřít. 

König. 

Ach nastojte, přeběda mně, 
chcete být všichni křesťané? 

Zu den Henkern: 

Katané sem hned přistupte, 
Theofilu hlavu stněte, 
dříve než se to rozmůže, 
a mne do hrobu pomůže. 

Beide Henker. 

Hned to chceme vyplnili 
co král ráčí poručili. 

Engel. 

Nesu ti palmu zelenou, 
abys ji přijal v ruku svou, 
o šlechetný Theofile, 

Ježíš tebe čeká mile, 
pro kterého chceš umřití, 
slib daný věrně splnili : 
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zaČež po této časnosti 
vejdeš do šťastné věčnosti. 

Theophil. 

V ruce tvé, pane Ježíši, 
poroučím mou hříšnou duši 
nyní v té poslední době, 
ráčiž ji přijmouti k sobě. 

Der ältere Henker. 

Bartáku, mladší katane, 
vykonej tu práci za mne, 
neb já teď k moji starosti 
nemohu činit zadosti; 
ubývá mne v mojim duchu 
vždy stálé síly potrochu. 

Der jüngere. 

Nemálo jsem vděčen toho, 
že ty mne tak přeješ mnoho 
abych někdy po tvé smrti 
mohl jednou mistrem slouti. 

Der ältere. 

Žádám páni v tuto chvíli, 
by za dobré obrátili, 
kdyby se co přitrefilo 
a nedobře podařilo 
tomu mému Bartákovi, 
neznalému pacholkovi, 
neb on se teď musí cvičit, 
by se nesměl nikdy přičit. 
Kýž jest žejdlík páleného, 
k tomu něco pečeného, 
pak džbánek starého vína, 
to by mně okřála žíla. 


— 1 31 ) — 

Teufel. 

Přede jsem to tenkrát doved, 
jsem radš než abych jídal med, 
že jednou Dorota panna 
ze světa jest zpro vožena. 

Bouřila vždy v mém království, 
již ale mám na tom dosti, 
nyní se ji nic nebojím, 
jen kdyžm krále obstojím. 

Já mu budu vždy chválili, 
by dal křesťany hubiti, 

0 zajisté uposlechne, 

pak po smrti přijde ke mně* 
Potom takového kvítka 
naleznete velmi zřídka, 
jak jsem já, když projdete svět, 
kdyby jste dali sto kop hned. 
Až já se k vám zas navrátím, 
všechno vám to vynahradím, 
poněvadž vše bylo hrozné 
a nebylo obstát možné, 
doposavád mně bok bolí ; 

1 nu ! nechť jest již jakkoli. 
Konečně vás napomínám, 
proto že odcházím jinám, 
byste na mně zpomínali, 
zlé nekomendyrovali. 

Zum Könige: 

O Fabriciusi králi, 

došcls v pekle za to chvály, 

co jsi tenkráte udělal, 

žes Dorotu odpravit dal ; 

za to jsem zde tvým kurýrem, 

pak někdy v pekle barbírem. 
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König. 

Ach běda mně toho času, 
musím radš utíkat k lesu. 

Teufel. 

Stůj, stůj, a pryč neutíkej, 
mého hlasu se nelekej. 

Henker. 

* 

Mně se zdá, že jsem přednější, 
než ty ďáble šerednější. 

Teufel. 

Já jsem u staré vrchnosti 
konával služby s pilností, 
teď mašli u sebe karty, 
můžem si o krále hráti, 
a který z nás ho dostane, 
ten nad ním pánem zůstane. 

Máš karty? 

Henker. 

Mám. 

Teufel. 

Tak pojď, hřej a poslechni mně 
to patří vaší Maryně, 
to zas tobě a toto mně, 
to pak zůstane Rozyně. 

Máš filka? 


Henker. 

Mám. 

Teufel. 


Dej ho sem. 


141 


Henker. 

Nedám. 

Teufel. 

Co mně dáš? 

Henker zeigt auf den König: 

Zde ho máš. 

Teufel. 

Pojď teď se mnou do mé lázně 
zatopím ti velmi krásně, 
siry, moly máš mít dosti, 
můžeš piti do libosti. 

König. 

Pěkně prosím, ponechej mne, 
dám ti ten zlatý pás ze mně, 
milý ďáble, neber mne tam, 
dám ti korunu, co sám mám! 

Teufel. 

Já mám pokladů sám dosti, 
zlata, stříbra do libosti ; 
jen pojď, musíš zde vždy býti, 
v pekle se věčně mučiti. • 

Legat. 

Vaše milost, páni milí, 
známost se jím dává nyní, 
že Theofil i Dorota 
bídnou smrtí šli ze světa, 
a to pro Ježíše jméno, 
kteréž buď vždy zvelebeno. 

Oni pak, páni a paní, 
a všechni zde shromáždění, 
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že tak dlouho jsme tu byli 
a od práce jich zdrželi, 
odpuštějí nám v tu dobu, 
až někdy vstaneme z hrobu, 
půjdem z této smrtelnosti, 
dá bůh, do věčné radosti. 

Amen. 


XVIII 

Dorotheenspiel aus Kremsier. 

Personen : 

Der König. Theophil. Dorota. Zwei Henker. Der 

Teufel. 

Der König. 

Bohu našemu povědomo, 
neb celému světu známo, 
coby nám záslušné bylo, 
coby se bohu, všem lidem líbilo. — 

Teofile, Teofile, 
volám tebe této chvíle. 

Theophil. 

Co poroučíš milý králi? 
co od krále poručeno, 
ať je všecko vyplněno. 

König. 

Tu Dorotě posilám pefel, 
tuji posílám zlatý prsten: 
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chceli mou královnou býti, 
musí Krista opustiti. 

•* 

Theophil tritt zu Dorotheen und spricht: 

Doroto, Doroto, panno krásná, 
jako na moři slunce jasná, 
tu ti poslal král pefel, 
toť ti posílá zlatý prsten : 
chcešli jeho královnou býti, 
musíš Krista opustiti. 

Dorota. 

Já žádné dary od krále nepřijímám, 
jenom samého Krista pána mám; 
nežbych jeho královnou byla, Krista opu- 
stila, 

radš bych pod meč hlavu dala. 

König 1 . 

Teofile, Teofile, 
volám tebe této chvíle ! 

Theophil. 

Co poroučíš, milý králi? 
co od krále promluveno, 
ať je všecko vyplněno. 

König. 

Co ti Dorota, panna krásná^ 
jako na moři slunce jasná, 
na ty dary odpověděla? 

Theophil. 

Dorota, krásná panna, 
žádné dary od krále nepřijímá, 
jenom samého Krista pána má : 
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nežby tvou královnou byla, Krista opustila, 
radš by pod meč hlavu dala. 

König zu sich selbst: 

,0 úzkosti, co vy dlíte, 

co takových trápení na mne dopouštíte? 

Er ruft:' 

V rychlosti dva katané přistupte, 
králi mocnost zachovejte. 

Die Henker. 

Králi mocnost zachováme, 
však mi z toho nic nemáme: 
co od krále poručeno, 
bude všecko vyplněno. 

König. 

Dorotu, krásnou pannu, vemte, 
do těžkého žaláře ji dejte, 
tam ju mučte, trapte, 
na její krásu nic nedbejte. 

Die Henker zu Dorota. 

Doroto, Doroto, krásná panno, 
my tě máme vžiti, 
do těžkého žáláře dáti, 
tam tě mučiti a trápiti, 
na tvou krásu nic nedbáti. 

Sie kehren sich zum Könige um und sprechen 

Milostivý pane králi, 

čím víc Dorotu pálíme a mučíme, 

tím krásnější v tom žaláři je. 

König. 

Dorotu vemte, za město ji veďte, 
tam ji mečem hlavu smeťte. 
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Der jüngere Henker zum älteren : 

Ty starší Bartáši, 
službu za mne vykonej! 

Der ältere Henker. 

Službu za tě vykonám, 
však já z toho nic nemám. 

Kdyby byla holbuňka páleného, 
co by se mé srdečko občerstvilo! 

Ale uhnete mi na vše strany, 
at vám nedám mečem raný ; 
nebo udělám takovou bázeň, 
že hned spadne Dorotě hlava na zem. 

Beide Henker halten ihre Schwerter über dem 


Haupte der Dorota gekreuzt ; der Engel tritt herzu, 
faßt die Schwerter und singt: 
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Stůj, katane, nepospíchej, 
zadrž meče svého, 

Krásná panno, si nevzdychej, 
uslyš hlasu mého: 

Andělé na tě čekají, 
korunu tobě chystají, 
tvůj trůn oslavují. 

Tkeophil singt: 

Ach já smutný, zarmoucený, 
co sobě počít mám, 
když Dorotu, krásnou pannu, 
z světa sem zmařit dal, 
ouvej, ouvej, ouvej! 

König ruft: 

Teofile, Teofile, 
volám tebe této chvíle. 

Theophil. 

Co poroučíš, milý králi? 
co od krále poručeno, 
ať je všecko vyplněno. 

König. 

Slyšel jsem na tebe zlou novinu, 

že ty si smutně vzdycháš po Dorotě klevetnici, 

která klevet nadělala na tisíce. 

Theophil. 

Milostivý králi pane, 

já si vzdychám po Dorotě ctné panně. 

König. 

Ouzkosti, kam vy dlíte, 

co takové trápení na mne dopouštíte? 
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V rychlosti dva katanové přistupte, 
králi mocnost zachovejte. 

Die Henker. 

Králi mocnost zachováme, 
však mi z toho nic nemáme : 
co od krále poručeno, 
bude všecko vyplněno. 

König. 

Teofila vemte, 

za město ho veďte, 

tam mu mečem hlavu smeťte. 

m 

Der jüngere Henker zum älteren: 

Ach ty starší Bartáši, 
službu za mne vykonej. 

Der ältere Henker. 

Službu za tě vykonám, 
však já z toho nic nemám. 

Kdyby byla holbuňka páleného, 
coby se mé srdečko občerstvilo! 

Ale uhněte mi na vše strany, 
ať vám nedám mečem raný; 
nebo udělám takovou bázeň, 
že hned spadne Teofilovi hlava na zem. 

Wie früher bei Dorotheen strecken die Henker 
ihre Schwerter über Theophil, der Engel kommt, 
faßt die Schwerter und singt wie oben : 

Stůj, katane, nepospíchej, 
zadrž meče svého, 

Teofile, si nevzdychej, 
uslyš hlasu mého : 
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Andělé na tě čekají, 
korunu tobě chystají, 
tvůj trůn oslavují. 

König singt: 

Ach já smutný, zarmoucený, 
co sobě počít mám, 
že jsem pannu i mládence 
ze světa zmařit dal? 

Až s tohoto trůnu sejdu, 
do horoucího pekla vejdu, 
ouvej, ouvej, ouvej! 

Während des ganzen Spieles hat der Teufel, 
der in diesem Spiele keinen Kameraden hat, mit 
Würfeln gespielt und dabei mit seiner Kette ge- 
raßelt; sobald aber das Lied des Königs endet, 
ruft er: 

Kostka padla, patnáct! 

Dann stürzt er sich auf den König, hüpft 
mit ihm herum und ruft: 

Můj král Nefidry ! *) 

Zuletzt singen alle folgendes Lied : 
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Byla svátá Dorota, 
vila věnec ze zlata. 

Vila věnec z lilie, 
od panenky Marie. 

Přišel tě k ni z rodu král, 
a hned si Doru objal. 

Jest-li ty má nebudeš, 
na smrt odjata budeš. 

A já tvoja nebudu, 
já se zaslíbím bohu*). 


XIX 

Dorotheenspiel. 

Personen: 

Legat. König Fabricius. Touťil. Dorota. Der ältere 
und der iüngere Henker. Ein Page. Der Engel 

Zwei Teufel. 

. Lied. 

Ctná panna Dorota, 
bohu milého života, 

Byla z rodu vznešeného, 
dcera knížete římského. 

Theodora otce měla, 
ten ji 8plodil podle těla, 

S Theodorou manželkou svou, 
tak ctili rodiče dcerku svou. 

Legat. 

Mě mnoho vážení páni a paní, 
prosím jen malou chvíli, 

*) Das Lied ist natürlich unvollständig; vgl. oben Seite 
91 f. und Sušil, Moravské národní písně, S. 7 ff. Nr. 8. 
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jenž tu všickni přítomní jste, 
vašich uší pilně nachylujte, 
však co by to krátce bylo, 
poslouchat se nestej skalo, 
o svaté panně Dorotě, 

Krista pána jeho chotě, 
kterážto z rodu slavného 
pošla vznešeného: 

Theodora otce měla, 
ten ji splodil podle těla 
s Theodorou manželkou svou, 
tak ctili rodiče dceru svou. 

Teufel. 

Lichcum, klichcum, já mezi vás, 
jak se dívám dávno na vás, 
patřím na to ve dne v noci, 
kterak bych tomu moh pomoci, 
Apriciusa krále s dcerou, 
s urozenou pannou Dorotou ctnou. 
Já se ale nyní skovám, 
po malé chvíli přijdu zase k vám, 
jen se zatím upokojte, 
benedicite, facite. 

König. 

Ach jak přešťastný ten člověk, 
který má ve světě dlouhý věk. 

Já jsouce králem rozený, 
den ode dne vždycky skvostný, 
majíce v svém srdci pannu 
skrytou jako perlu : 
ta se stkví jak denice, 
převyšuje jiné více ; 

Dorota jest její jméno, 
budiž to všem povědomo, 
by mě sem zas dána byla, 
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na trůně králově hned seděla. 

Pročež ihned nemeškejte, 

ke mě ji sem povolejte, 

že ji chci horami, (1. perlami), 

kamenami drahými, 

horami ji chci obdařit, 

její vůli vyplnit. 

Legáte, jen nemeškej 
a hned ji sem povolej, 
jenom hned s ochotností, 
máš míti hned darů dosti. 

Legat. 

Tak, tak, ne jinák učiním, 
tvůj rozkaz, králi, vyplním, 
tak jak budu moct nejvíce, 
vynasnažím se velice, 
hych ji sem moh nakloniti, 
k tobě sem ji přivézti. 

Er geht zu Dorotheen und spricht : 

Ctná ušlechtilá panenko, 
nesu ti poselství toto, 
bys beze všeho odporu 
byla zasnoubena králi našemu,, 
že tě chce horami (1. perlami),, 
kamenami drahými, 
horami tě chce obdařit, 
chcešli vůli jeho vyplnit. 

Dorota. 

Ach, ach, Kriste, nebeský králi, 
co pak se to na mne valí? 
přednášíte noviny neslýchané : 
pročež se zase navraťte, 
vašemu králi oznamte, 
že já jiného žádného, 
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majíce Krista ženicha svého, 
s ním sem se zasnoubila, 
s tělem i s duší odevzdala. 

Legat. 

Ctná ušlechtilá panenko, 
nemluv tak a zanech toho, 
než bys měla zahynouti, 
s svou mladostí z světa sjíti. 

Dorota. 

Jinák mluviti nemohu, 

neb sem oddaná Kristu mému. 

Legat. 

Když jináč mluviti nechceš, 
hned se mnou ke králi pospěš. 

Zum Könige: 

Milý králi, tak se stalo, 
jak mi bylo poruěíno, 
tu račte mít pannu krásnou, 
jménem Dorotu rozenou. 

König zu Dorota: 

Mé potěšení jediné, 
víšli proč jsem poslal pro tebe ? 
že tě miluj u nad jiné, 
chci tě za královnu rníti, 
mým královstvím obdařiti, 
chcešli mou vůli vyplníti. 

Dorota. 

Nemíním se králi vdáti, 
aniž muže poznati, 
já mám ženicha Ježíše, 
po něm touží moje duše. 
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König. 

Tak ty teda mou hojnost pohrdáš, 
a Krista více vyznáváš: 
nežádej si nemilosti skusiti, 
hleď mě hned Krista zapříti, 

Dorota. 

Než bych já Krista zapřela, 
radši bych smrt podstoupila. 

König. 

Co mluvíš, nešťastná dívcice, 
odpovídáš a nestydíš se, 
být královnou nad mé dvořaniny; 
nechcešli ctít naše bohy, 
uhlídám tvé nádhernosti, 
kdež budeš mít trápení dosti. 

Zum Legaten : 

Legáte, hned nemeškej, 
kata mě sem povolej. 

Legat. 

Podle nařízení krále 
má se státi dokonale. 

Zum Henker: 

Hej mistře katane, máte se mnou jít 
a před krále se postavit. 

Henker zum Könige: 

Ej, služebník pána mého, 
od toho jsem času každého: 
milostivý králi, jaká jest příčina tomu 
že tento legát jest ke mně poslaný? 
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König. 

Mistře, poroučím tobč, 
zachovej se mě v tejto době. 

Henker. 

Chci se ti tak zachovati, 
jaks mě ráčil předkázati. 

Zu den Teufeln: 

Poďte, čerti, hnáty lámejte, 
a do žaláře dávejte. 

Zum Könige : 

Milostivý králi a pane náš, 
co se to děje s námi v tento čas, 
čím tu pannu více a více trápíme, 
tím krásnější jí vidíme : 
takovou vůni od sebe vydává, 
jakoby nějaké masti při sobě měla. 

König. 

Přiveď mě ji sem bez meškání, 

. at já mohu patřit na ni, 
dáli se nám napraviti, 
naším bohům uvěřiti. 

Henker geht zu Dorota und spricht: 

Doroto, máš se mnou jít 
a před krále se postavit. 

Zum Könige : 

Milostivý králi a pane, 
tady se s Dorotou stavíme. 

König zum Henker: 

Odkuď ji sem přivádíte? 


155 


Henker. 

Z vězení. 

König. 

Z vězení? 

Dyť je krásnější než předešlemi. 
Což jste tam s ní ďáli, 
snad jste tam s ní hodovali? 

Henker. 

Věř nám, králi milý, 
trápili, mučili, 
ukrutně s ní nakládali. 

König zu Dorota: 

Ctná Doroto, poslyš toto, 
dej si pilně pozor na to, 
proč jsem já poslal pro tebe, 
rozvaž si sama před sebe, 
abys ty mou paní byla, 
však nejprve Krista zapřela. 

Já tě chci vysoce zvelebiti, 
naší královnou učiniti. 

Dorota. 

Nic já na vás, králi, nedbám, 
jen když já svého Ježíše mám, 
ten mě bude oslavovat, 
slávou věčnou korunovat. 

König. 

Však já tě budu korunovat, 
až se ti bude stejskat. 

Dorota. 

Nebojím se, králi, toho, 
bys mě hrozil jak chtěl mnoho, 
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neb vím, že anjel s výsosti 
roztříská modly v rychlosti. 

Teufel. 

Ach což já anjel s výsosti 
roztřískám modly v rychlosti, 
náš pán Lucifer mnoho vládne, 
hned jak se to brzy stane: 
kdoby ho chtěl přemoci, 
musel by velký hrdina býti. 

Dorota stößt den Teufel, daß er fällt, und sie 
spricht zu ihm: 

S tebou já, ďáble, nic nemám, 
odejdi do temnosti tam, 
neb udělám moc nad tebou 
a já budu vládnout s tebou. 

Teufel. 

Přestaň, Doroto milá, 
neb vidím že jest v tobě velká síla, 
naše peklo v loupež přišlo, 
a skrz tebe na nic zešlo. 

Dorota. 

Když to tak uznáváš, 
odejdi do propasti pekelné. 

König zum Henker: 

Teď, mistře, poroučím tobě, 
vem Dorotu hned v té době, 
hlavu její pod meč dej, 
tak ji konec udělej. 

Henker. 

Podle nařízení krále 
stane se dokonale. 
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Zu Dorota : 

Ctná Doroto, půjdeš na tanec, 
neb vidíš jak jsem krásný mládenec: 
tys měla být naší paní, 
a teď my sme tvojí páni. 

Ctná Doroto, půjdeš na pout, 
nebudeš víc Dorotou slout ; 
klekni na místo toto, 
a já ti zaplatím, uvidíš hned co. 

Toufil zu Dorota : 

Kam kráčíš nevinná, kam jdeš, 
kam tě vedou, kde býti chceš? 

Dorota. 

Já jdu do rozkošného sadu, 
k mému ženichu milému. 

Toufil. 

No, Doroto, když tam přijdeš 
a do toho sadu vejdeš, 
pošli mě z něj jabka, růže, 
jestli že to býti může. 

Dorota. 

Toufile, nemluv tak rouhavě, 
neb jest to moc boží právě, 
také ti chci poslati 
ovoce, které budu sama bráti. 

Henker. 

Zanechte toho tlampání a mluvení, 
klekni na místo to, 
a já zaplatím, ví každý co. 
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Zum jüngeren Henker , während Dorotha 
niederkniet : 

T y hned všechno vyvolávej 
a všem lidem vědomost dávej. 

Der jüngere Henker ruft: 

Hilaj, hilaj, naše milostiví páni a paní, 

račte se dát na poslouchání, 

co vám budu oznamovat, 

o této Dorotě vypravovat, 

kterážto Dorota panna 

má býti mečem trestána, 

a to podle práva. 

Legat zum älteren Henker: 

Slyšels, mistře, co jsem ti povídal, 
hleď abys se pak dobře zachoval, 
poněvadž jseš v službě postaven,' 
abys byl ode všech pánů pochválen. 

Dorota singt: 

Loučím se s vámi pohané, 
pobožné lidé křesťané, 
v ruce tvé, Kriste Ježíši, 
poroučím mou milou duši. 

Der Henker hält das Schwert über der Do- 
rota Haupt; der Engel faßt das Schwert und singt: 

Stůj, katane, nepospíchej, 
zadrž meče svého, 
krásná panno, si nevzdychej, 
uzříš Krista svého, 

kam já just tebe povedu, 

* do nebe tebe přivedu, 

8 tebou věčně bydlet budu. 
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Henker zum Publicum: 

Když jinače není, 
než královské poručení, 

Doroto, skloň se, hlavu nachyl, 
af já se s mečem nachýlím. 

Der Henker legt sein Schwert auf der Dorota 
Hals , um ihre Enthauptung anzudeuten und 
spricht dann: 

Hola, hola, 

teď se mi to pěkně dělá, 
nepočal jsem dělati 
a už mám meČ svůj hned skovati. 

Toufil. 

Jistá věc, odešla, 
jistě z tohoto světa sešla, 
jistila mě jabka, růže, 
jestli že to býti může. 

Engel. 

Toufile, Toufile! 

Toufil. 

Kdo mě to tak volá mile? 

Engel. 

Já anjel s nebe poslaný 
v podobu té ctné panny, 
posílá ti jabka, růže, 
abys tomu věřil tuze, 
že přišla do nebeského 
ráje boha převděčného. 

Toufil. 

Ach již vidím že jest tomu tak, 
že víra Kristova není naopak, 
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posílá mě jabka, růže, 
abych tomu věřil tuze, 
že přišla do nebeského 
ráje boha převděěného. 

Er nimrat die Schriften, die er unter dem Arrüe 
trägt und wirft sie auf die Erde. 

Rozházím svá lejstra po zemi 
a chci vyznat přede všemi, 
že znám boha věčného, 

Ježíše Krista pravého. 

Daraut geht der ' Page zum Könige und 
spricht : 

Pane králi náš milý! 

König. 

Co pak ty mě nového 
povíš tak nevděčného? 

Diener 

Prosím, račte oblíbiti, 
prosím, račte vyslyšeti, 
že náš Toufil nejvzácnější, 
při tom dvoře nejkrásnější, 
skrze zjevení tváře anjelské 
uvěřil víře křesťanské : 
haní, tupí krále pána, 
hoří pro Krista pána, 
že již tvé velebnosti 
nechce sloužit písařství ; 
rozhodil svá lejstra po zemi, 
a chce vyznat přede všemi, 
že slaví boha věčného, 
miluje Krista pravého. 
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Feiíalik, 


König bei sich: 

Toť jest mě píseň roztomilá, 
ta jest mě celého zbláznila, 
tomu bych nemohl věřiti, 
musím se na to legátů ptáti. 

Laut: 

Holá, kde jste legátové? 

Legat. 

Tu jsme tady pohotově. 

König. 

Nej věrnější služebnice, 
páže mé srdce zarmoutil, 
že jest nám Toufil ustoupil. 

Legat. 

Naslejcháme, milý pane, 
že Toufil stojí ve víře křesťanské, 
od nás i od lidí zavržené. 

König. 

Jdi, legáte, nemeškej, 

Toufila mě sem zavolej. 

Toufil kommt und spricht: 

Milostivý králi, jaká příčina jest tady, 
že jest legát pro mě poslaný? 

König. 

• Toufile, co jsem slyšel o tobě, 
žes měl v Krista uvěřiti 
a mé bohy potupiti. 

Toufil. 

Nemíním Krista zapříti, 
máš sám králi o tom věděti, 
Volksschauspiele. 11 
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neb co jsem jednou před sebe vzal, 
z toho bych jistě Krista vyznal. 

König. 

Ach nastůjte, běda mě, 

chcete býti všichni praví a věrní křesťané ? 
Služebníci přímě stůjte, 
legáte hned nemeškej, 
kata mě sem povolej. 

Legat geht zu den Henkern und spricht: 

Ej ty, mistře katane, máš se mnou jít 
a před krále se postavit. 

Henker. 

Chci s tebou jít 
a před krále se postavit. 

Henker kommt zum Könige und spricht: 

Ej služebník pána mého, 
od toho jsem času vždy každého: 
milostivý králi, jaká příčina jest tady, 
že tento legát jest pro mě poslaný? 

König. 

Ted mistře poroučím tobě, 
vem Toufila hned v té době, 
hlavu jemu pod meč dej, 
tak mu konec udělej. • 

Henker. 

Podle nařízení krále 
má se státi dokonale. 

Zu Toufil: 

No, Toufile, už máš svůj ortel vyčtěný, 
že máš bejt ven vyvedený. 
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Er führt Toufil weg, ihnen begegnet der Ten- • 
fei und spricht: 

Hej páni, kam jdete, 
co slyšet nového, povězte? 

Henker. 

Vyvádíme Toufila. 

Teufel. 

Toho toulá, lháře, 
ěítele kůž, partikáře? 

O ty toule podvedený, 
od naší víry zkažený, 
co pak sis to před sebe vzal, 
žes Kristovu víru vyznal? 

Mohls být při naší víře, 
mnoho mít stříbra, zlata, 
všeho dosti až do sytosti. 

Toufil. 

Odejdi, odejdi, satanáši, 

8váditeli lidských duší, 
já vyznávám pana Ježíše 
ve jménu svaté trojice. 

Zum Henker : 

Počkej mistře malou chvíli, 
co odevzdám duši nyní 
Kristu mému stvořiteli, 
pro kteréhož umřu nyní. 

Henker. 

Nemůžeš zde díle státi, 
radš svůj kord dolů složití. 

Toufil löst sein Schwert, legt es vor sich auf 
den Boden hin, kniet nieder und singt: 

11 * 
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Loučím se s vámi pohané, 
pobožní lidé křesťaué, 
v ruce tvé, Kriste Ježíši, 
poroučím mou milou duši. 

Henker. 

Toufile, natáhni tvůj krk hrdinsky, 
ať já dokážu kus mistrovský. 

Er berührt Toufils Hals zum Zeichen der 
Enthauptung mit dem Schwerte und fährt fort : 

Hola, hola, 

tot se mě to pěkně dělá, 
započal jsem dělati, 
a už mám meč skovati. 

Engel spricht zu den Teufeln: 

Vy drabanti, poroučím vám, 
vemte ho hned do pekla k vám 
toho krále nehodného; 
nesanujte tělo jeho, 
nýbrž mu konec udělejte, 
do pekla s ním odvandrujte. 

König. 

Vy drabanti mě nechte, 
celé moje království si vemte, 
mou korunu vám s hlavy dám, 
jen ať s vámi nepřebývám. 

Die Teufel. 

My se tě o korunu neprosíme, 
my si tě do pekla vžiti míníme, 
máme za dveří kočár starý, 
na kterém vozíme čarovné báby : 
my tě do něj posadíme 
a ještě ti zatroubíme. 
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Sie blasen in Hörner, faßen den König und 
eilen mit ihm fort, wobei sie hüpfen und singen : 

Africius, král ukrutný, 
musí s námi do pekla, 
činil skutky nešlechetný, 
proto musí do pekla. 

Buďme z toho veselí, 
že už jsme ho dostali, 
že nebude víc sužovat 
ty ubohé křesťany. 

Ein Teufel. 

Ach, ach, toť jsem si to sved, 

Africiusa krále jsem podved, 
nechal Dorotu stíti 
a Toufíla za ní vésti : 
teď si toho oblibuju, 
na tři lokte vyskakuj u. 

Der Zweite. 

Mlč ty bratře Bucifále, 
sehráme si karty o krále. 

Sie setzen sich einander gegenüber, und spie- 
len Karten, der eine verliert und wirft dem an- 
deren die Karten ins Gesicht, worauf sie beide 
aufspringen und fortlaufen. 

Alle singen : 

Když Dorota sťata byla, 
po pacholátku poslala 

Pěkný košíček s růžemi 
Toufilovi též písaři. 

Dojde věčného života 
jako svátá Dorota. 
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Zum Schlüße spricht der Legat: 

Mě mnohovážení páni a paní, 
jenž tuto chvíli viděli aneb spatřili, 
kterak tyto dvě osoby 
skrz víru křesťanskou 
podstoupili smrt ohavnou : 
při tom já všem apeliruju, 
mnoho dobrého vinšuju. 


XX 

Gregoriusspi e 1. 

Monitor. 

Dnešního dne památka velká v Římě se děje, 
slavnost papeže svátého Řehoře se stkvěje, 
jenž se snažil školy založiti 
a grunt pevný k cnostem položití. 

Protož mi z Jamolic školní žáci 
uděláme sobě dnes regrací, 
budem se exercirovat, 
byste se měli nač dívat. 

General. 

Já tisícník vojska mého, 
těším se velice z toho, 
že mám vojáky udatné, 
veselé, ctnostné a statné, 
kteří mohou bojovati, 
nepřátele přemahati, 
zeměpána a vlast hájit, 
v bitvě se zmužile bránit. 

Rieht euch ! 


Digiťizsd by Google 


167 


Hauptmann. 

Já setník lidu podřízeného, 
známé činím rozkazy vyššího : 
by jste všichni poslouchali, 
práv vojenských zachovali. 

Korporal. 

Já desátník jsem vyvolen, 
vám k ochraně ustanoven; 
má hůlka se bude točit, 
až se vám hřbet bude bočit, 
nebudete-li poslouchat, 
poručení zachovávat: 
neb učení to jest pravé, 
a na záda vaše zdravé. 

Nebo vojenská manýra 
vždy toho spůsobu bývá, 
že kůže ze zad vysýva, 
zadek roztřískaný bývá: 
musí se dáti hojiti, 
kdo nechce poslušen býti 
a práv na vlas nezachovává: 
to jsou naučení nová. 

Aláh, marš ! 

Tambour. 

Já bubeník mého času, 
dle práv vojenských a klasu, 
uvykl jsem bubnovati, 
každému oznamovati, 
že každá muzika libá 
školákům příjemná bývá, 
aby se dobře učili, 
svátého Kehoře ctili. 

Alah! marš! 

Der Tambour beginnt zum exercieren zu 
trommeln. 
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XXI 

Ein zweites. 

Erster Schüler. 

Dnes jest svátého Řehoře den, 
zachovává se obyčej ten, 
že po domech dobrých lidí 
chudí žáci jdou, se živí, 
dle starodávní zvyklosti, 
která není proti ctnosti. 

Zweiter. 

Začneme, bratři, s ochotností, 
vyjdeme ven v zdvořilosti ; 
já se nebudu nic báti, 
ani déle prodlévati: 
poskočím sobě vesele, 
jak řezník když vede tele, 
otočím a postavím se, 
a co víc, podivíte se. 

Dritter. 

Panímámo, bílé mouky 
dejte nám za dva klobouky, 
aby vám vaše stodola 
nikdy prázdná nezůstala, 
by vám pán bůh zas požehnal, 
stonásobně ourodu dal, 
jak na čočce, tak na hráchu, 
byste toho dali trochu. 

Vierter. 

Štědrou ruku otvírejte, 
nám do piksly s chutí dejte 
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ětyry groše anebo pět, 
však pro ně nezahyne svět: 
jestli nám ji s chutí dáte, 
sami k radosti shledáte, 
že pytlík vždy plný bude 
a nic z něho neubude. 

Fünfter. 

Já sem také na plac vyšel, 
aby mne každý uslyšel ; 
prosím, jen se mi nesmějte, 
nade mnou outrpnost mějte : 
chvalte se mnou pána světa, 
by nám popřál dobrá léta, 
aby se nám hrách urodil, 
pan učitel na něj chodil, 
a já také se sotorem, 
sedlák za námi s sochorem : 
nedej, světe, to dožiti, 
by nás mohl dohoniti. 

Sechster. 

Naše panímámo krásná, 
dejte hodnou lžíci másla : 
budem si smažit koblihy, 
pak se zasmějem hy, hy, hy ! 

Siebenter. 

Já jsem také neveliký, 
umím věci všelijaký, 
obzvláštně koblihy jisti, 
také k tomu víno piti : 
jen kdybych k tomu peněz měl 
všem bych k zdraví připíjel. 

Achter. 

Hospodině, pro vaši čest, 
dejte kus másla jako pěst; 
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jestli nám vy ho nedáte, 
na vašich hrncích poznáte, 
když budou lítat s police 
jak mlynářova slepice, 
když se nažere pšenice 
z té ukradené měřice *). 

Neunter. 

Já jsem tuze malý žáček, 
spívám pěkně jako ptáček; 
kdybych žemlu s medem jídal, 
ještě bych já lepší spíval : 
dejž bůh, ať milujem sebe, 
tak přijdem všechni do nebe. 

Amen. 


°) Vgl. diese Strophe bei Sušil, Moravské národní písně 
S. 722 oben. 
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Anhang I 

Sterndreherlieder. 

l 

Aus Lissitz. 

Drei Knaben, in weiße Hemden gekleidet 
und mit einem rothen Tuche umgürtet, sowie auch 
sonst mit Bändern geziert, auf dem Kopfe Kro- 
nen von Goldpapier, ziehen in der Octave der 
drei Könige mit einem Sterne auf einer Stange 
von Haus zu Haus und singen folgendes Lied: 

Alle drei. 

My tři králi, my jdeme k vám, 
štěstí a zdraví vinšujem vám, 

Štěstí, zdraví, dlouhá léta ; 
my jsme tři králi z daleka, 

K Betlemu se ubíráme, 
jen že málo peněz máme. 

Herodes král kouká z okna, 
vidí nás tři jít z daleka. 

"Vy tři králi kam pak jdete?” 

‘My jdem navštívit Ježíše.’ 
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Nun bleibt einer der Knaben, der ein ge- 
schwärztes Gesicht hat, zurück und es singen 
die übrigen 

Zwei. 

Co ty černý, co tam vzadu 
vystrkuješ na nás bradu? 

Der Schwarze. 

K tomu se znám, že jsem černý, 

jsem od slunce opálený, 

neb jsem z mouřenínské zemi. 

Zwei. 

Kdybys byl na slunce nechodil, 
byl by sis tváře neopálil. 

Alle drei. 

Slunce jest drahé kameni, 
pro Kristovo narození. 

Zum Schlüße singen sie dann gemeinschaft- 
lich folgendes Lied: 

Den přeslavný k nám přišel, 
v němž má býti každý vesel; 
radujme se, veselme se, 
v tomto novém roce. 

Dítě se nám narodilo, 
proroctví se vyplnilo ; 
radujme se, veselme se, 
v tomto novém roce. 

Žeť přijeli tři králové, 
nesouce dary všeliké ; 
radujme se, veselme se 
v tomto novém roce. 
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Erhalten sie eine Gabe, so sprechen sie: 

Děkujeme vám za vaše dary a s Kristem pánem 
zde přebývejte! 

worauf der, welcher die Lampe in Sternform 
trägt, voran zur Thüre hinaus schreitet, die ande- 
ren beiden ihm folgen. 


2 

Eben so wie bei dem vorigen Liede, kom- 
men bei diesem die Bursche gekleidet, nur haben 
sie Degen in der Hand und als vierter erscheint 
Herodes mit einem bunten Mantel und mit einer 
Krone. Herodes tritt ein und setzt sich inmitten 
der Stube auf einen Stuhl. 



My tři krá-le, my jdem kvám, ště-stí, zdra-ví 
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vin-šu-jem vám 


Die drei Könige. 

My tři králi, my jdem k vám, 
Štěstí, zdraví, vinšujem vám. 
Štěstí, zdraví, dlouhá léta, 
my jsme k vám přišli z daleka. 
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Herodes steht auf und singt: 

Daleko-li cesta vaše? 

i 

Die drei Könige, 

Do Betlema mysl naše, 
tam pro to drahé kamení, 
k novému králi znamení. 

Herodes. 

Jaké jsou to řeči vaše? 
to mě přichází na srdce, 

Dyť jsem já ten král jediný, 
mimo mě žádný už není. 

Moji doktoři pravili: 
v Betlemě jest k nalezení. 

Zu dem Schwarzem 

Co pak ty tam černý vzadu, 
vystrkuješ na mne bradu? 

Der Schwarze. 

Slunce jest toho příčina, 
že jest má tvář opálena. 

Herodes. 

Kdybys na slunce nechodil, 

(hiebei ziehen alle vier ihre Klingen) 

byl bys si se neopálil. 

(sie kreuzen ihre Degen). 

Der Schwarze. 

Slunce jest drahé kamení 
od božího narození. 

Alle vier stecken ihre Säbel wieder ein und 
singen: 

Hvězda, kterou jsme viděli, 
ta jest veliké znamení, 
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narodil se nám spasitel, 
všeho světa vykupitel. 

Hej, jak jsme tam přišli, 
hned na zem padli, > 
cest, chválu Ježíšku vzdávali; 
alleluja my spívejme, 
poklonu mu udělejme, 
alleluja, alieluja, alleluja! 

Do Betlema pospícháme, 
ještě málo peněz máme, 
do Betlema pospícháme, 
ještě málo v kasy máme ! . 

. 3 


Třes Reges. 



My tři krá-li teď jde-me k vám : 





vše-cko do-bré vin- šu-jem vám, . 


• • 
•t* 




1 My tři králi teď jdeme k vám: 
všecko dobrě vinšujem vám, 
všecko dobré vinšujem vám. 


2 Štěstí, zdraví, dlouhá léta, 
my přicházíme z daleka. 

F e i f a 1 i k , Yolksscliauspiele. 


12 
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Herodes. 

3 Z daleka-li cesta vaše? 

Reges. 

Do Betlema mysl naše. 

4 Tam pro to drahé kamení, 
co hvězda dala k znamení. 

Herodes. 

Ö Jaké jsou to řeči vaše? 
ty mě obtěžují srdce. 

6 Vždyť já sem král sám jediný 
krom mne není žádný jiný. 

7 A co ty tam černý v zadu 
vystrkuješ na mně bradu? 

Balthasar. 

8 Slunce jest toho příčina, 
že jest má tvář opálena. 

Herodes. 

9 Kdybys na slunce nechodil, 
byl bys si ji neopáiil. 

Reges. 

4 

10 Slunce jest drahé kamení 
od božího narození. 

Kaspar (recitat). 

Vem ty, Honzo, naše dary, 
a pospěš s nimi za námi. 

Melchior. 

Hej, hej ! 
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Reges (canunt): 

Z (lomu jsme vyšli, 
k Betlemu přišli, 
abychom Ježíška milého našli. 

Ručičku vztáhni, 
dej požehnání, 

zůstaň náš spasitel vždy bez přestání. 

Spívejme sláva, 
buď bohu chvála, 
od veku na věky vždy neskonalá, 

Amen. 

* 

4 

Aus Kremsier. 

Die drei Könige treten in die Stube und 
stellen sich vor die Anwesenden, wobei jedoch 
Balthasar, welcher im Angesichte geschwärzt ist, 
rückwärts steheu bleibt. 
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My tři krá-le my jde-me k vám, 
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ště-stí, zdra-ví pře-je-me vám, ště-stí, zdra-vípře- 



je-me vám. 


180 


Alle. 

My tři krále my jdeme k vám, 
štěstí, zdraví přejeme vám. 

Štěstí, zdraví, dlouhá léta, 
my sme k vám přišli z daleka. 

Z daleka je cesta naše, 
do Betlema mysl naše. 

Do Betlema pospícháme, 
ještě málo peněz máme. 

Kaspar und Melchior. 

Co ty černý, co ty vzadu 
vystrkuješ na nás bradu ? 

Balthasar. 

Slunce jest toho příčiua, 
že je má tvář opálena. 

Kaspar und Melchior. 

Kdybys na slunce nechodil, 
byl bys si ji neopálil. 

Balthasar. 

Slunce jest drahé kamení 
o Kristovu narození. 

Alle. 

Půjč Josífku, půjč plenčičky, 
ať závinem to maličký. 

Již jsme' malé zavinuli, 
do jesliček položili. 

Chvalme boha s Kristem pánem 
až na věky věkův, Amen. 


> 
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5 

Aus Altrausnitz. 

Tři králové od východu 
přišli sme sem v tuto dobu ; 
radujme se, veselme se 
v tomto novém roce. 

Tři králové znamenali, 
keró hvězdu uhlídali : 
hned na koně sedali, 
do Betlema só se brali, 
na krále se ptali; 

radujme se, veselme se, 
v tomto novém roce. 

Král Herodes nechal rozkázat, 
na dítě se pilně ptat. 

"Co pak ty tam černý v zadu 
vystrkuješ na nás bradu ?” 

'Já vám zdám že sem černý, 
že sem z móřanínské zemi. 

Mořanínská zem jest velká, 
nazývá se Hamerika ; 

Slunce z toho příčina, 
že jest má tvář opálena.’ 

Chudá matička 
žádala mi postel 
vedle jesliček, 
kde leží viil, osel ; 
panna Maria kolíbala 
a nynej, nynej spívala : 

nynej, nynej, rozmilej, 
Ježíšku spanilej, 
nynej, nynej. 
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6 

Aus Kojetein. 

Přišli jsme k vám tři králové, 
neseni vám dary veliké; 

radujme se, veselme se 
v tomto novém roce. 

Izaiáš prorokoval, 
anjel Gabriel zvěstoval, 

radujme se, veselme se 
v tomto novém roce. 

Josef chtěl odejit Mariu pannu, 
a jí s dífátkem nechat samu. 

A oni milý hospodáři, 

za zlé nemají že sme tu byli, 

a s Kristem pánem tu přebývají. 

Jede der fünf letzten Zeilen wird wiederholt. 

7 *) 

Aus Komein bei Brünn. 

Co to znamená medle nového, 
neviděli jsme nebe jasného, 
hvězdy překrásně svítí, 
musí to něco býti. 

Anděl v oblacích krásně se snáší, 
všemu stvoření radost přednáší, 
sláva na vj r sosti bohu, 
na zemi pokoj lidu. 

Vašnost páni a paní, 

Činím milostivé vítání, 


*) Vgl. Anh. II, Nr. 10. 
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a tak činím nyní, 
jak jejich srdce míní : 
připomínám jim památku 
tčchto radostných svátku 
narození Krista pána, 
jakožto přečistá panna 
splodila nám vykoupení, 
všeho nám lidského spasení. 

To není žádná pohádka, 
to jest Krista pána památka; 
kdo chce bedlivě pozor dáti, 
ten ji může poslechnouti. 

8 ' 

Aus Rožnau. 

Die drei Könige treten grüßend ins Zimmer, 
sie haben weiße Hemden an, darüber Priesteror- 
nate von farbigem Papier, Bänder an Hals und 
Händen und auf dem Haupte Kronen. Der erste 
ist weiß im Gesiebte mit weißem langem Barte, 
der zweite hat rote Backen und schwarzen Sehnur- 
bart, der dritte ist im Antlitze geschwärzt und 
trägt einen schwarzen Ornat. 

Alle singen: 

Deu přeslavný jest k nám přisel, 
v němž má býti každý vesel, 
radujme se, veselme se 
v tomto novém roce. 

Dítě se nám narodilo, 
proroctví se vyplnělo, 

radujme se, veselme se, 
v tomto novém roce. 

Jezajáš prorokoval, 
anjel Gabriel zvěstoval, 


184 


radujme se, veselme se, 
v tomto novém roce. 

Neseme překrásné noviny, 

Krista pána narození, 

radujme se, veselme se, 
v tomto novém roce. 

Panenka Maria čistá 
počela nám Jesu Krista, 
radujme se, veselme se, 
v tomto novém roce. 

V hospodě místa nemělo, 
mezi hovádky leželo, 

radujme se, veselme se, 
v tomto novém roce. 

Ať nás nezře věčný plámen, 

Uchovej nás pane Kriste Amen. 

Der Erste 

Mnohovážení páni, za zle nemají že sme do je- 
jích příbytku vstúpili, nevšak se to stalo z naši moci, 
neboť jsme viděli hvězdu, která nás vedla až do Jeru- 
salema. 

Der Zweite. 

Já Kašpar z daleké krajiny, od konce Cecilie, 
Arábie spanilé přicházím , neboť sem viděl kde pastuš- 
kové se mu klánili, sír a máslo jemu darovali; protož 
my se ti, novorozený králi, kláníme, zlato, kadidlo a 
myrhu ti obětujeme. . . 

Der Dritte. 

Já Balthasar král, já mu občtuju myrhu, to jest na 
znamení jeho přehořkého umučení. 

Alle drei. 

Alleluja, alleluja. 
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Lied. 

Josef stařeček byl zarmoucený, 
nad svu Marii byl skormoucený. 

Když ji uhlídal těhoduou býti, : 
počal se nad ní tuze rmútiti, 
měl jest úmysel jj odejiti. 

Zjevil se ' mu anjel ve spáni, 
řka 'Neodcházej Marie panny.’ 

Aj vy milý hospodáři, 

dají nám dary s veselú tváři. 

Za zle nemají, že sine zde byli, 
a s Kristem pánem zde přebývají. 
Pochválen Ježíš Kristus. 

9 

Aus dem südlichen Mähren. 

Es reisen drei König in Gottes Nam 
mit einem Stern aus Morgenland. 

Der Stern war groß und wunderschön, 
in dreizehn Tagen vier hundert Main; 

Zum Kristkindel in Jerusalem, 
aufzusuchen das Kindlein dar. 

Maria heißt sie mild und rein, 
regieret das Kindlein ins Herz hinein. 

Adijé, jetz gehn wir auf den Weg, 
die Sonne begleitet uns auf Weg und Steg. 

Jetz greifen wir an der Stuben die Schnalln, 
Bchauts auf, meine lieben Sänger, daß keiner thut falln. 
Wir treten in das Zimmer so fest, 
wir grüßen den Herrn und alle seine Gast; 
Wenn wir ihn thäten grüßen und die andern nicht, 
so wären wir keine rechtschaffenen Singer nicht. 
Wir sind die Sänger von Babilon, 
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den Herren den wollen wir singen an : 

Wir wünschen ihm eine schwarze Hosen, 
darin soll er brav Dukaten losen. 

Wir wünschen ihm ein schwarz braunes Pferd, 
ein Paar Pistolen, ein scharfes Schwert. 

Wir wünschen ihm viel Glück ins Haus, 
das Unglück muß ♦bein . Fenster hinaus. 

Und was wir wünschen und das ist wahr, 
das liebe Kristkindlein in krausem Haar. 

0 Gott so wollen wir loben und ehrn 

die heiligen drei König mit ihrem Stern. 

Sie ritten ins Herodes Land, 

Herodes war ihnen sehr unbekannt. 

Sie ritten fürs Herodes Haus, 

Herodes schaut bein Fenster hinaus. 

“Ihr lieben Herren, wo wollt ihr hin?” 

‘Nach Bethlehem stehts unser Sinn.’ 

• « 

Herodes sprach aus Übermut 

“bleibt heut bei mir und nehmt für gut, 

Ich will euch geben Heu und Streu 
und will euch halten zehrenfrei. ” 

Die heiligen drei König, die tliäten sich besinnen 
sie sprachen *o Herr, wir müßen von hinnen?’ 
Der Herodes sprach aus Trutz und Trat 
“ei warum ist der hintere so schwarz?” 

‘0 Herr, er ist uns ja wol bekannt, 
er ist ein König aus Morgenland.’ 

Der Stern reist über den Berg hinauf, 
wir fanden das Kindlein wol in dem Haus. 

Wir giengen in das Haus hinein, 
wir fanden das Kindlein im Krippelein, 

Gold und Silber das brachten wir dar, 
und dazu die beste Waar, 

Weihrauch und Mirchen und rotes Gold, 
wir sein dem Kindlein von Herzen hold. 
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10 

Aus Ungerisch-Altenburg. 

Der König von Faradeis. 

% 

Ich tritt herein sehneeblüelweiß, 
ich bin der König von Paradeis. 

Melcher, Walthauser, tritt ihr herein, 
es wird euch wol erlaubet sein. 

Alle drei. 

Wir drei Herren sind wol bekannt, 

Der Schwarze. 

ich bin der König von Morgenland. 

Alle. 

0 Gott, wir wollen dich loben und elirn, 

Die heiling drei König mit ihren Stern. 

Sie ritten alle drei in schneller Eil 
in ein, zwei Tagen vier hundert Meil. 

Sie ritten alle drei für Herodes sein Haus, 
Herodes der schauet bein Fenster heraus. 

"Ihr liebm drei Herren, wo wollet ihr hin?” 
"Nach Bethlehem steht unser Sinn.’ 

Thr liebm drei Herren, bleibt heut noch bei mir 
ich will euch geben ein gutes Quartier. 

Ich will euch geben Heu und Streu, 
und will euch halten Zehrung frei.“ 

Die liebm drei Herren die thäten sich bsinnen, 
"ach nein, ach nein, wir müßen von hinnen.’ 

Herodes der sprach mit trotzigem Trotz 
""warum ist denn der mittre so schwarz ?” 
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'0 Herr, er ist schwarz und unbekannt, 
er ist der König von Morgenland.’ 

‘Ist der der König von Morgenland, | 

' so zeig er mir die rechte Hand.” 

Der Schwarze. 

Die rechte Hand, die zeig ich nit, 
dieß ist der Herodes, wir trauen ihm nit. 



Alle. 


Herodes sprach mit trotzigem Sinn 

‘Wenn ihr nit wollet bleiben, so ziehet hin.” 


Sie ritten alle fürs Durf hinaus, 

sie sahen den Stern woll ober den Haus. 

Sie ritten alle drei ins Haus hinein 
und fanden Maria und Jesulein. 


Sie fallen alle drei auf ihre Knie 

und opferndem Kindlein Gold, Weihrauch und Mirrch. 


Gold, Weihrauch und Mirrch, ein rotes Gold, 
das Opfer, das gfallet dem Kindlein so wol. 


Anhang II. 

Weihnachtslieder. 

1 *) 

Pásli ovce valaši 
pri betlémském salaši 


*) Vgl. Sušil Moravské národní písně S. 53 Nr. 26 ; 
Kollár Zpěvanky 2, 60 und oben S. 38 : ich kenne auch Me- 
lodien dieses Liedes, die von den bei Sušil a. a. O. aufgeführ- 
ten abweichen. * 
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Anjel sä jim ukázal 

do Betléma jít kázal 

\ 

% 

Vstaňte hoře a jděte, 
pána Krista najdete. 

Najdete -ho v jesličkách, 

obvinutého v plénkách. 

/ * t 

. Hned sa oni ulekli, 
až na kolena klekli. 

v 

Hned sa oni žebrali, 
a takto si říkali. 

Co ty Martine mu dáš, 
a ty Jurko co přidáš? 

Já dám jedno jehňátko ; 
a já tučné kozlátko ; 

i 

Já tri měrky mouky dám ; . 
já čtyry kaše přidám; 

Já dám másla na kašu ; 
já síra ze 6alašu. 

Vezmi Gubo fujeru, 
pustíš na hrubou díru. 

• Vezmi Janku huslice, 
zahraj mu ty nejvíce. 

Tak mu budeme hráti, 
že nebude plakati. 

Pánu Kristu našemu 
znovu narozenému. 

Rottalowitz. 
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a 

Pásli stáda valaši 
při betlémském salaši 

Andél sa jim ukázal, 
do Betléma jim kázal. 

Oni sa ho ulekli, 
až na kolena klekli. 

Pítat sa ho nesměli, 
kde by ho hledat měli. 

Hledajte ho v Betlémě, 
on tam leží na seně. 

Hledajte ho v jesličkách, 
on tam leží v plenickách. 

Nuž ty Ondro, vem dudy, 
budem veselí všudy. 

A ty Jurku skřípíce, 
hraj co móžeš nejvíce. 

A ty Janku píšťalku* 
zapískáme děťátku. 

Tomu rovně malému, 
v novu narozenému. 

Tak se všickni sejdeme, 
a na salaš půjdeme. 

Hochwald . 


b*) 

Pásli koze valaši 
při betlémském salaši 

*) Mit der vorangehenden Reeension fast genau überein 
stimmend. 
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Anjel sa jim ukázal, 

Do Betléma jim kázal. 

Oni sa ho ulekli, 
až na kolena klekli. 

Pítat sa ho nesměli, 
kde by ho hledat měli. 

i 

Hledejte ho v Betlémě, 
on tam leží na seně. 

Hledejte ho v jesličkách, 
on tam leží v pleněičkách. 

Nuž ty Ondro vem dudy, 
budem veselí všudy. 

A ty Juro skripice, 
hřej co móžeš nejvíce. 

A ty Janku píšťalku, 
budem piskať děťátku. 

Tomu rovna malému, 
v novja narozenému. 

Tak sa všickni rozešli 
a na salaš odešli. 

Walachischr 


c 

Pásli ovce pastýři, 
blízko nebeské dvéří. 

Anděl se jim ukázal, 
do Betléma jim kázal. 

Staňte zhůru a jdete, 
na Ježíška se ptejte. 
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On tam leží v jesličkách, 
zavinutý v plenčičkách. 

Maria jej kolíbá, 
nyné, nyné mu spívá. 

Bystr itz am Hostem 

d 

Pásli ovce pastýři 
při betlémském majiři. 

Anděl se jim ukázal, 
do Betleina jim kázal. 

Rychle běžte, pospěšte, 
naňdete tam Ježíška. 

On tam leží v jesličkách, 
ovinutý v plenčičkách. 

i 

Panna Maria kolíbá, 
svátý Josef mu spívá. 

Utrhneme z růže květ, 
obvineme celý svět. 

Hospodáři, hospodině, 
nový rok vám vinšujeme, 

y 

Ze se narodilo dítě 
v městě Betlemě. 

Gaja. *) 


e 

Polnisches Weihnachtslied. 

Pásli pastérze woly,. 
paáli pastérze woly, 

*) Das Lied wird hier von Kindern zu Drei Königen 
in den Häusern gesungen. 
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U ziel ony dabrowy, 
u zielony dabrowy ; 
Aniol si§ im pokaza}, 
do Betleern isc kaza}, 
A oni si£ go zlekli, 
až na kolana klekli. 


Wi§e go pytac nie smieli, 
gdzie pana szukac mieli, 
Ale na domysl biegli 
až do szopy przybiegli, 

A on ležy we žlobie, 
nie majac nic na sobie, 
B§dac panem nad pany, 
i na nedz§ zeslany. 

Pojdžže ty Kuba wprzódy, 
wrócmy sie juž do trzody. 
A ty za nim Michale, 
tedy prosto po wale, 
Zagrajže Kuba w rožek, 
až zagrzmi leány božek, 

A ty Michal fujaro, 
wzi^wszy od Kuby miar§. 

Jedn§ piosnk9 zagrajmy 
a druga zaápiéwajmy, 

Tedy panu naszemu 
no wo narodzonemu ; 

Przez swoje narodzenie 
daj grzechow odpuszczenie, 
A odpusciwszy grzdchy 
daj nam zažyc pocicchy, 
Amen. 


Foifalik, Volksschauspiele. 


a 
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2 *) 

Zhůra pastuši, 

Kubo Matuši, 
ty Klimo! 

Proč tak dldho spíte 
a neslyšíte 
spívání. 

Množství angelův 
na této pustí 
nad námi. 

Bárto bratře náš, 
proč tak pospícháš 
mezi nás ? 

Zdaliž před vlkem, 
neb před medvčděm 
utíkáš? 

Narodil se nám 
v mestČ v Betlémě • 
Mesiáš. 

Co mu vezmeme 
za dary naše? 

• • • • • 

3 

Pásli jsme tam ovce 
v jednéj dolině, 
potratily se nám 
v husté březině : 


*) Kollár Zpievanky 2, 61 f. und oben Weihnacht- 
spiel Nr. VI, S. 28 f. 
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ovečky se potratily, 
a tak my sme zahladili 
až do Betléma. 

Ach běžím já, běžím 
s pomocí boží, 
oni mě dohoniá 
co seno vozí : 

já jim pravím svú příhodu, 
oni všeci za mnú jedu 
až do Betléma. 

Vejdeme do sopky, 
tam panenečka 
pěstuje děťátko 
jak anjelečka; 
můj Janičku, můj Petříčku, 
skládejte se na mužičku 
se švrlačkama. 

Dali zahrať skočnu, 

Josef byl starý, 
nemohel se zdržeť, 
skákal bez miary : • 
kolé bečka se rozjala, 
panenečka se rozsmiala, 
cha cha cha cha! 

Groß - Kunti ic. 
a 

Pásli sme tam ovce 
v jedné dolině, 
a v takovém houští, 
v jedné březině : 
ovečky sme potratili 
a sami sme pobloudili 
až do Betléma. 


13 * 


19(3 




Jak sin« tam přijeli, 
tam panenečka 
pěstuje Ježíška 
jak anjelečka : 

a já mu dám kousek chleba, 
kožuška mu též potřeba, 
bo leží nahý. 

A já švec ubohý 
po světě chodím, 
daruj u mu botky 
na jeho nohy. 

Josef praví : jdi ty Švece, 
bo Ježíšek botkův nechce, 

švec se rozhněval, útek do domu. 

Ao žena mu lála, 
on ju 

a žena se rozhněvala, 
všecky skůrky vyházala 
i s poděšvama. 

4 *) 

Hopsa bratrové, k vám pospíchám, 
a tak spěšně běžím, sotva dýchám. 
Kde pak běžíš, Jiříčku, 
proč nejdeš pomaličku 
chodníčkem k nám ? 

Běžím rychle dolinu 
a nesu vám novinu. 

Co pak tě v noci nese, 
či si pobloudil v lese, 
řka, bratrové nejmilejší, radujte se. 


*) Vgl. oben S. 4 f. 
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Neb se nám narodil Mesiáš, 
o němž prorokoval Izaiáš, 
že má s nebe sstiípiti, 
a nám se naroditi, 
spasitel náš. 

Což mu tady vezmeme, 

když tam k němu půjdeme; 

a já vás tam zavedu 

a dám mu flastr medu ; 

a ty mu dej fasku brynzu na koledu. 

Dej mu ty Janíčku másla fasku, 
dej mu jehně ty lgnácku, 
mlíka také flašičku, 
aby měl na kasičku; 

dej mu Macku, 
dej mu raděj smetany, 
neb to jesti pro pány. 

A já mám dosti strachu, 
nemám jen trochu hracliu. 

To ty on jest nebude, milý brachu. 

Vezmeme ty dary Janíčku 
a pokračujme pomaličku ; 
jdi ty s předy, Antonín, 
šaks osoba úřadní : 

Vítej nám narozený, 

chválíme tě na zemi; 

pochválen buď J. K. mezi všemi! 

5 

Hoře Bačo, juž je čas, 
slyším já tu jeden hlas: 
staňte i vy valaši, 
kteří jste na salaši. 
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Nechte ovec dojení, 
přišlo vaše spasení, 
ten Mesiáš slíbený, 
aj juž je narozený. 

Není pravda, ty to lžeš, 
jak nám toho dokážeš? 
já dokážu snadno dost, 
že již přišel na svět hosť. 

Pod přísahou říci smím, 
neb sem viděl okem svým 
leží v jeslech chudičky, 
nemaje podušticky. 

Nuže tehdy kde kerý, 
obúvajte bačkory, 
strojte se s ochotu ostí, 
půjdeme k tomu hosti, 

V nově narozenému, 
panáčkovi našemu, 
pěkně jej přivítajme 
a dary jemu dajme. 

Vím že nemá peřinku, 
Ondřeji daj halenku, 
ty Mikulo kožušek 
na místo poduštiček. 

Ty pak ale Martine, 
nechaj kozy v březině, 
vař žinčicu pospole 
a nalej do korbele. 

Kubo nestoj jako trup, 
naber do tanistry krup 
tomu králi novému, 
v nově narozenému. 
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Janek půjde s kurátem, 
za ním Barta s húsatem, 
Kukliš půjde s jahňatem, 
ty Matouši s kozlatem. 

Já s telatem pohátru, 
vezmouce jednu sládku 
hrudu sýra měkého, 
jen včil naglaganého. 

Pojmeme Habakuka, 
nech mu kašu odúchá, 
na ňu másla mladého 
dá mu Barta ze svého. 

Neb matička chudičká, 
nemá ani vajíčka, 
když jej chce uspokojit, 
musí kaše uvařit. 

Potom když se obživí 
ten jediný syn boží, 
zahráme jemu jednu 
písničku na rozchodu. 

Počneš Klimo vesele, 
udeř na dudy směle, 
duj do trúby Zacharu, 
nebo máš dobru páru. 

Juro dudaj na dudy, 
nastaly nám dnes hody, 
hop, hop, chaso, di di d 
buďme veselí tudy. 

Ty Tomšu na citaře 
drnkaj a zahraj hoře, 
ty na basu Adame, 
tak díťátku zahráme. 
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O Ježíšku spanilý, 
jestli jsme v čem chybili, 
odpusť naší sprostnosti ; 
přijmi od nás s vděčností 

Ty malé dary naše 
od našeho salaše : 
rač nás všeckých privesti 
do tvéj věčnéj radosti. 

Rottcilowitz. 


6 *) 

I vítej k nám Ježíšku 
i s tvojí matičkou, 
Emanueli ; 

Tobě se klaníme, 
tebe velebíme, 
nebeský králi. 

Tobě pastuškové 
nosíme dary, 
račiž jich přijati, 
Ježíšku malý. 

Já Vávra s Mikulou 
darujeme jemu 
dvě míse medu, 

Kozla, dvě slepice, 
trochu čočovice 
vezmeme jemu. 

Vím, že nás po smrti 
přijme do ráje, 
věčně obohatí 
v nebeské slávě. 


*) Die Strophe ist dreitheilig. 
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Já Kašpar šedivý, 
stařičký plesnivý, 
valach nej starší, 

To tobě Ježíšku 
daruj u ži očičku 
sladkou na kaši. 

Ještě tě rozmilý 
Ježíšku prosím, 
bys nás opatroval 
se stádem naším. 

Co sme tedy měli, 
to sme tobě dali 
jakožto v zimě ; 

Až v létě naspoříš 
a hojnost udělíš, 
více ti dáme ; 

Včil přijmi to vděčně 
od našej chase : 
my se ubíráme 
zas do salaše. 

Kojetein *). 


7 

Sem poďte pastýři, 
sem do Betléma brzy, 
nečekejte, nemeškejte, 
ať vás cesta nemrzí. 

Co pak nás tak voláš 
a nám spáti nedáš, 
medle nové ne tak dále, 
co tam nového máš? 


*j Wol aus walaehiseher Gegend nach 


Kojetein gebracht. 
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Narodil se, 

v jeslech položen jest 
náš spasitel, vykupitel, 
právě o půlnoci dnes. 

Již my nemeškejme 
a na cestu se berme, 
to maličkě Jezulátko 
uctivě přivítejme. 

Hou hou, pastýři jdou, 
tobě, Ježíšku malý, 
panáčku jdou, jdou, 
s pomocí tvou. 

Již my bratři chvátejme, 
více se nemeškejme, 
ať se stádo napase, 
poženeme tam zase. 

Již jsme si těch časů dočkali, 
co jsme si před léty povídali, 
když jsme ty berany pásivali, 
že má být v Betlemě narozený. 

Komein bei Brünn. 


8 

Tu hle Ježíšku u jesliček, 
klaním se tobě pastýříček, 
proč si tak ponížil, 
do jeslí položil, 
k volům a oslům sis ponížil? 

Proč pak tě v městě nepřijali, 
a do jeslí tebe položili, 
můj milý Jezule, 
překrásné pachole? 
to se všecko stalo s tvojí vůle. 
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My jsme pak sprostí pastýřové, 
slyšeli jsme ty věci nové: 
anděl k nám promluvil, 
kdes ty se narodil 
v městě Betlémě nám oznámil. 

Pusť nás Ježíšku maličký, 
líbáme tvoje ručičky, 
přijmi od nás ty dary, 
co jsme obětovali. 

Již jsme tě naši koledou odbyli, 
žádné zlé věci při tom se uedíly, 
nynČkom se děte 
taky Ježíška kolébati. 

Komein bei Brünn. 


9 

Gloria in excelsis deo, 
in excelsis deo! 

Já anděl vyslaný, 
k vám pastýřům poslaný, 
byste vstali, nemeškali, 
čest Ježíškovi vzdávali: 
vemte trouby a housličky, 
postavte se před jesličky. 

Komein bei Brünn. 


10 *) 

Co to znamená medle nového, 
neviděl sein tak nebe jasného, 
hvězdy přejasně svítí, 
musí to něco býti. 

v 

# ) Vgl. Anhang I, Nr. 6 ; Kamarýt, České duchovní písně 
1, 28—29; Lumír 1857, S. 742. 
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Ptáčkové libým hlasem spívají, 
pastuši o půl noci troubějí, 
nikdá to nedělali, 
by v noci troubívali. 

Anjel v oblacích krásný se snáší, 
všemu stvoření radost přednáší: 

, sláva ve výsostech bohu, 
na zemi pokoj lidu. 

Narodil se nám král o půl noci, 
který má nebe, země v své moci, 
v Ketleině v jeslech leží, 
k němu vůl, osel běží. 

Matička nemá peřin pro něho, 
vůl a oslíček zahřívají ho, 

Josef kolíbá starý 
to nemluvňátko malý. 

Pospěš sem medle k němu Honzíčku 
aspoň mu dones ovčí růžičku, 
zahřej to krásné dítě, 
aby nezmrzlo hbitě. 

Venclíčku obleč se do kožíšku, 
nes panáčkovi mošnu voříšků, 
ty Petře k pekaři běz, 
děťátku žemličku nes. 

Antošku ty vem sví kamarády, 
budete tomu panáčku hráti, 

Františku štemuj cimbál, 

Karle stup k jesličkám dál. 

Josefku vezmi tvoje housličky, 
Martinku pískej na píšťalečky, 
Nácerle vezmi basu, 
dodávej k tomu hlasu. 
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Kašpare vezmi munštuky 
trouby krásné, že jsi ty velice hloupý, 
Tomášku ty vem bubny, 
nebude dítě smutný. 

Andrýšku ty zas na fagot pískej, 
Františku hodně na cimbál třískej, 
Vojtíšku s harfou pospěš, 
malé děťátko potěš. 

Kdes pak ty zůstal Mikši s huslama, 
vlastněs je neměl před rukama 
vlasy máš rozčechrany, 
vlastněs byl někde rvaný. 

Počkej Matějčku, kdes pak ty zůstal, 
někde si loutnu celou roztřískal, 
musíš pokuty dáti, 
že jsi nepřišel hráti. 

My jsme muziku naši odbyli, 
děvčátka při tom žádné nebyly, 
nynčko vy jdete taky 
Ježíška kolíbati. 

Ančička běží, všecka se třese, 
byla na dříví s mamičkou v lese, 
nese Ježíšku dary, 
v košíčku jablka malý. 

Babuška za ní co může běží, 
tu kde Ježíšek v jesličkách leží, 
nese mlíka flašičku 
na kašičku Ježíšku. 

Bětuška s Terezou nesou koláče, 
ať to nebeské dítě neplače, 
jak přišly před jesličky, 
líbaly mu nožičky. 
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Kačenka nese v nosce dvě husy, 
ale ty byly obě kusy, 

Cecilka se ji směje 
a na varhany hraje. 

Dorotka bosá vajíčka nese, 
všecka se zimou ubohá třese, 
šla přes led na rybníce, 
potloukla se velice. 

Mařenka po zadu jde za ní taky, 
nese v šátečku mastné oplatky, 
nechce po ledu běžet, 
neb vidí Dorotku ležet. 

Josefa nese hodný kus másla, 
běžela až se ji hlava třásla : 
tuhle máš můj Ježíšku, 
vomastím tvou kašičku.* 

Lucie plače že pozdě přijde, 
bojí se jestli bita nebude, 
neměla žádné dary, 
jen dvě kuřátka malý. 

Již sme se všeckny k Betlemu sešly, 
která co měla dary donesly, 
přijmi je dítě malý 
co jsme my tobě daly. 

Buď za to chvála tobě, náš králi, 
že jsme ten slavný hod dočekali 
božího narození 
k našemu potěšení. 

Uděl nám Ježíšku všechněm tvou milost 
popřej nám užit nebeskou radost, 
kdež bychom tebe ctili, 
na věky velebili. 

Amen. 
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Co to znamená medle nového, 
nevydělí jsme nebe jasného, 
slunce překrásně svítí, 
musí to něco býti. 

Narodil se nám král o půl noci, 
kterýžto neměl v Betlemě moci: 
v Betlemě v chlévě leží, 
osel a vůl k němu běží. 


Matička nemá peřin pro něho, 
vůl a osel zahřívá jeho, 

Josef kolíbá starý 
to nemluvňátko malý. 

Anjel v oblacích krásně se vznáší, 
všemu stvoření radost přináší, 
sláva na výsostech bohu, 
na zemi pokoj lidu. 

Kde pak jsi, Mikši, zůstal s houslami 
vlastněs je neměl hned před rukami, 
vlasy máš rozčesaný, 
vlastněs byl někde rvaný. 

My jsme se všickni k Betlemu sešli, 
kteří jsme co měli dary donesly ; 
nyní jděte dífátka 
také Ježíška kolíbati. 

Abychom byli s pánem 
až na věky, amen. 

b 

Co to znamená medle nového, 
neviděl jsem tak nebe jasného, 
hvězdy překrásně svítí, 
musí to něco býti. 
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Ptáčky libým hlasem spívají, 
pastýři o půl noci troubějí, 
nikdy to nedělali, 
aby o půl noci trubovali. 

Anjel páně v ratolesti se vznáší, 
všem lidem radost přináší: 
sláva bohu na výsosti 
a nám pokoj na zemi. 

Lissitz. 


11 

Při Betlémě na salaši, 
tam se ovce dobře paši, 
požeňme tam bratrové, 
na okruží zelené. 

Budou sa nám ovce p ás ti, 
můžeme si oheň klásti, 
můžeme si zatopit, 
obuchami zatočit. 

Aj bratrové, je nám zima, 
sešla by sa nám peřina, 
k tomu kožuch valašský 

v 

a bačkory podvazky. 

Bijstritz ani Hostem. 


12 

Poďte, chlapci, k nám, 
koledy vám dám, 
po jablíčku, po voříšku, 
oblečeni se do kožíšku, 
budem spívati 
koledovati. 
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Již je zima, mráz, 
slyším divný hlas, 
ptáci v půl noci spívají, 
a pastýři trúbějí; 
co to nového, 
neslýchaného ? 

V oblacích krásný 
anjel se snáší, 
libým hlasem prospévuje, 
lidem radost vyjevuje: 
narodil se nám 
Ježíš Bůh a pán. 

Leží v Betlémě 
v chlívě na seně, 
nemá žádné podušičky, 
ani chatrné plenčičky, 
v bídě zrozený 
na ten svět bídný. 

Nuž pacholátka 
i vy děvčátka 
velké, malé, se sejdete, 

Ježíškovi dary neste, 
jemu je dáte, 
každý co máte. 

Honzo s Petříčkem, 

Karle s Nacíčkem, 
vy kolíbku udělejte, 

Ježíšku malému dejte, 

Anka peřinky, 

Dorota plínky. 

Venclíčku pospěš 
a do lesa běž, 

Feifalik, Volksschauspiele. 14 
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přines dři víčka suchého, 
ušetř Ježíška malého, 
by nemrz zimou 
s matičkou milou. 

Veruňka bčží, 
již je u dveří, 
nese smetánky flašičku, 
hroudu másla a krupičku, 
kasičku dělat, 

Ježíškovi dát. 

Ěehoř s dudama, 

Barta s kajdama, 
s níma Polda má husličky, 
pospíchají před jesličky, 
že tam budou hrát, 
muziku dělat. 

Matěj ček s basou 
jde se svou chasou, 

Josef, Vojtěch, Antonínek, 
Pavel, Martin i František, 
všickni se sešli, 
u jeslí klekli. 

Tu hned hráli, 
malému králi, 

břink, břink, tratra, řidli, řidli, 
duj, duj, da, da, dudli, dudli, 
hop, hop, hop, sa, sa 
spívala chasa. 

Josef kolíbá, 
vůl, osel dýchá, 
zahřívají Jezulátko, 
krásné malé pacholátko, 
by neplakalo, 
zimou nezmrzlo. 
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Von diesem Texte weicht nur in unbedeu- 
tenden Kleinigkeiten die Faßung ab, in welcher 
ich das Lied aus Gaja kenne; Kinder treten hier 
um Weihnachten in die Häuser, stellen ein Wiegehen 
oder ein Krippchen mit dem Jesuskinde auf einen 
Tisch und singen dann vorstehendes Lied, wobei 
sie um den Tisch hüpfen und tanzen und dazu 
mit ihren Stöcken auf die Erde stoßen. 


13 

Polnisches Weihnachtslied. *) 

Przybieželi do Betleem pastérze, 
hej hej pastérze, 
pastérze, pastérze, pastérze. 

Grajac ßkoczno dzieciateczku na lirze, 
hej hej na lirze, 
na lirze, na lirze, na lirze. 

Oddawali swe úklony w oborze, 
hej hej w oborze, 
w oborze, w oborze, w oborze. 

Tobie serca oehotnego, o bože, 
hej hej o bože, 
o bože, o bože, o bože. 

Aniól paňski sam oglosit te dziwy, 
hej hej te dziwy, 
te dziwy, te dziwy, te dziwy, 

Których oni nie slyszeli jak žywi, 
hej hej jak žywi, 
jak žywi, jak žywi, jak žywi. 


*) Vgl. oben S. 11 


14 * 
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Zdziwili sie na powietrzu muzyce, 
hej hej muzyce, 
muzyce, muzyce, muzyce. 

I mysleli co to bedzie za dziéci§, 
hej hej za dziéci$, 
za dziéci§, za dziéci§, za dziéci§. 

Któremu sia wól i osiel klaniaja, 
hej, hej, klaniaja, 
klaniaja, klaniaja, klaniaj^. 

Trzech królowie podarunki oddaja, 
hej hej oddaja, 
oddaja, oddaja, oddaja. 

I anieli z gromadami pilnuja, 
hej hej pilnuja, 
pilnuja, pilnuja, pilnuja. 

Panna czysta i z Józefem piastuja, 
hej hej piastuja, 
piastuja, piastuja, piastuja. 

Poznali go Messyaszem byc prawym, 
hej hej byc prawym , 
byc prawym, byc prawym, byc prawym. 

Narodzonem dzisiaj panem laskawym, 
hej hej laskawym, 
laskawym, laskawym, laskawym. 
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Anhang III. 

1. De sancta Dorothea. 

(Jacobi a Voragine Legenda aurea edidit Th. Graesse. 

Dresdae et Lipsiae, 1846 ; pg. 910 — 912). 

Gloriosa virgo et martir Dorothea ex patre 
Doro et matre Thea fuit progenita ex nobili san- 
guine senátorům. Illis temporibus viguit persecutio 
christianorum in terra Romanorum. Unde ipse 
Dorus spernens ydola, Romana derelinquens prae- 
dia cum possessionibus, agris, vineis, castris ac 
domibus, transfretavit cum uxore sua et duabus 
filiabus Christen et Calisten, perrexit in regnum 
Cappadociae venitque in civitatem Caesaream, 
ibique habitans genuit. filiam de cuius vita nunc 
intendimus loqui. Et ipsa genita secundura morem 
Christianorum occulte baptizata est a quodam 
episcopo sancto qui nomen ei imposuit ex patre 
et matre compositum. Dorothea autem ipsa puella 
repleta est spiritu Sancto, virtutibus et omni pacis 
disciplina imbuta, formosa valde super omnes pu- 
ellas regionis illius. Quod invidus serpens inimi- 
cus castitatis diabolus non sustinens, Fabricium 
terrae praefectum in amorem virginis Dorotheae 
Stimulans ut ipsam carnali concupiscentia appe- 
teret. Qui mittens pro ea spondens thesaurům et 
res absque compoti determinatione pro dote pro- 
dere ipsam legitimo toro producendam. Audiens 
hoc dulcis Dorothea quasi lutum terrae despiciens 
terrenas divitias et intrepida se Christo despon- 
satam fatebatur. Quod audiens Fabrieius furore 
succensus mox eam in dolium plenům ferventis 
olei mitti iussit, ipsaque adiutorio Christi iliaesa 
manens ac si balsamo ungeretur. Multi autem pa- 
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ganorum videntes hoc miraculum intra se ad 
Christum convertuntur , Fabricius vero credens 
hoc magicis artibus fieri, ipsam in carcerem reelu- 
sit novem diebus absque ciborum alimentis, quae 
nutrita a sanctis angeiis dum producitur ad tri- 
bunál, pulchrior quam nunquam visa fuerit appa- 
mit cunctique mirabantur quod tot diebus absque 
cibo tam formosa videretur. Fabricius vero dixit 
*nisi deos in praesente adores, equulei poenas 
non evades.’ Dorothea respondit ‘deum adoro, non 
daemonem : dei autem tui daemones šunt.’ Et pro- 
strata in terram elevatisque in coelum oculis 
oravit ad dominum, ut ostenderet omnipotentiam 
suam, et quod ipse sit deus et non alius praeter 
eum. Erexerat namque Fabricius columnam et 
desuper idolům. Et ecce multitudo angelorum cum 
impetu veniens conterit idolům quod nec parti- 
cula columnae inveniretur. Et audita est vox 
daemonum per aera daman tium ‘Dorothea, cur 
nos sic devastas?’ Et multa rnillia paganorum 
manifeste ad Christum convertebantur. Qui etiam 
martyrii palmam ingressi šunt. Ipsa autem Doro- 
thea equuleo est suspensa pedibus elevatis, uncis 
laeeratur corpus eius, virgis castigatur, flagellis 
flagellatur, deinde ad mamrnillas virginis faculae 
ardentes applicatae šunt et ipsa semimortua usque 
ad crastinum reclusa est. De mane producta nec 
ulla macula nec ulla laesio apparuit. De quo etiam 
cum ipse praesens miraretur, dixit ei ‘adhuc 
revertaris, amoena puella, satis namque castigata 
es.’ Et misit eam ad duas sorores suas Christen 
et Callisten, quae. metu mortis a Christo recesse- 
rant, ut ipsae Dorotheam sororem suam a Christo 
avellerent. Dorothea autem leniter alloquens prae- 
dictas sorores, auferens ab iis caecitatem cordis 
et eas ad Christum convertit. Quod audiens Fa- 
bricius ambas sorores dorso ad dorsum ligari íecit 
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et in ignem proiiei et cremari, et dixitad Dorotheam 
'quousque, malefica, nos protrahis? Aut sacrifica 
et vives, aut sententia capitali plecteris.’ lila laeto 
vultu respondit 'quicquid vis passura sum pro 
Christo domino et sponso meo, in cuius horto 
deliciae et rosas cum pomis colligam et laetabor 
cum ipso in aeternum.’ Hoc audiens tyrannus in 
se ipsum infremuit praecepitque ut pulchritudo 
eius et facies eins baculis et fustibus caederetur 
et ut torsores fatigarentur et quod nec vestigia 
faciei in ipsa apparerent, et in carcere servata in 
crastinum. De mane vero producitur illaesa a sal- 
vatore nostro curata, sententia capitali iudicatur, 
et dum extra muros ducitur, videns eam Theophi- 
lus protonotarius regni, quasi illusorie rosas de 
viridario sponsi sui petens sibi mitti: quod illa 
promisit. Cum autem venit ad locum decollationis, 
rogavit dominum pro omnibus, qui ad honorem 
sui nominis suae memoriam passionis peragerent, 
ut in omnibus salvarentur tribulationibus et prae- 
cipue a verecundia paupertate et a falso crimine 
liberarentur et in fine vitae contritionem et remis- 
sionem omnium peccatorum obtinerent, midieres 
vero parientes nomen eius invocantes celerem 
sentiant in doloribus profectum. Et ecce vox de 
coelo audita est 'veni, electa mea. Omnia quae 
petiisti impetrasti.’ Dorothea vero inclinata ad 
ictum spiculatoris apparuit puer purpura indutus 
discalceatus, crispo eapite, in cuius veste stellae 
fuerunt, ferens in manu orarium id est sportulam 
cum tribus rosis et tot malis. Cui Dorothea ’obsecro 
te, domine, mihi feras eas Theophilo scribae. Et 
decollata et ad Christum suum sponsum feliciter 
collocata est. Passa autem est gloriosa virgo et 
martyr Dorothea anno domini CCLXXXVij idus 
Februar. Fabricio praeside sub Diocletiano et Ma- 
ximiano imperatoribus Romanorum. Theophilus 
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autem stans in palatio praesidis et ecce puer appa- 
ruit circa eum et sustulit eum in partem dicens 
ť has rosas cum pomis mittit tibi soror mea Doro- 
thea de paradiso sponsi sui.’ Puer vero disparuit. 
Tune Theophilus prorupit in voces laudando et 
glorificando Christum deum Dorotheae, qui mense 
Februario dum magna frigora terram cogebant 
nec aliquod virgultum frondibus vestitur, rosas et 
porna quibus vult mittere pofcens est: cuius nomen 
sit benedictum. Et illius affirmatione et praedi- 
catione fere tota terra convertitur. Videns hoc ty- 
rannus pluribus generibus tormentorum quam 
Dorotheam cruciavit, ultimum vero in particulas 
minimas succidi iussit et ad manducandum proii- 
citur. Theophilus vero sacro baptismate mystico 
corpore et sanguine Christi communinicatus est, 
perrexit ad Christum qui glorificat sanctos suos 
et glorificatur ipse in his , qui patři sanctoque 
spiritui consubstantialis et coaeternus vivit et 
regnat deus in saecula saeculorum. Amen. 


2. 0 svaté Dorotě. 

(Passional, V starém městě Prasžkém 1495, 

C 6 b — C 7 a ). 

Měsiece února dne šestého v Cezarii Kapa* 
docské svaté Doroty umučenie, o niež se takto píše. 

Svatá panna Dorota a mučednice od své mla- 
dosti nábožný život vedúcí, Čistotu do svého skon- 
čeme slíbila zachovati. A těch časuov v té vlasti 
byl jeden súdce jmenem Fabricius, svaté církve 
veliký protivník. Ten súdce svaté Doroty rozlič- 
nými činy pokúšieše, chtě ji (od) jejie svaté Či- 
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stoty odlúčiti, a . . . svátá dievka ani lahodnú 
řečí, ani hrózú mohl jej i mysl proměniti. To Fa- 
bricius uznamenav, na soudě se posadiv, kázal 
svatů Dorotu před se přivésti. A uznamenav ana 
se tvrdě v svaté vieře drží, kázal ji rozličně mu- 
Čítí. A uzřev, ana nic nato netbá, ale pro Jezu 
Krista to mile trpí, odsúdil ji na smrt v tato 
slova a řka : Jáf tuto děvku proto že naše bohy 
tupí a ciesařová přikázanie nedrží na smrt odsu- 
zuji. To svátá dievka uslyšavší, v nebesa vezře- 
vší, ruce spěvší bohu nábožně poděkovala, že ji 
ráčil k svým děviciem a k mučedlniciem přito- 
vařišiti. A když ji na smrt vedechu, tehda jeden 
písař jmenem Theophilus sedě a listy piše k nie 
řekl: Kam jdeš, zlá a nehodná děvko ? H němužto 
ona vece: Jdu do rozkošné zahrady mého milého 
chotě, jenž mě jest duostojnu učinil koruny svá- 
tých mucedlníkuov. K nížto Theophilus vece po- 
smievaje se: Když do té zahrady přijdeš, pošli 
mi ruoži jeŠtoť tu roste. Tehdá svátá Dorota když 
na miesto svého skončenie přišla, bohu se pomo- 
dlivši jemu se poručila. A v tu hodinu nemilo- 
stivý kat jednú ránú její svatů hlavu stal. A ihned 
se zjevil robenec malý, jakžkoli v zimě bylo, nesa 
košík ruože jako novo sebrané. A k tomu písaři 
přišed vece: Aj tof ruože kterýžť jest tobě po- 
slala má sestra Dorota z ráje chotě svého. To 
ten písař Theophilus uzřev zavolal hlasem veli- 
kým a řka: O kterak jest mocný a pravý buoh, 
o němžto jest kázala svátá Dorota a slepí jsú 
všickni, kteříž jejím slovórn nevěřie. To uslyšav 
Fabricius súdce, kázal ho jieti. A když nemohl 
jeho zase k pohanským modlám obrátiti ani hrózá 
ani dobrotivá řečí, kázal jemu hlavu stieti. A tak 
duše ta do nebes šla a tam se s svatů Dorotů 
nalezli a tu s ním kraluje věky věkoma. Amen. 
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NACHTRAG. 

I 

Weihnachtsspiel aus Rožnau. 

Dieses Spiel wird von vier Knaben aufge- 
führt, von welchen einer den Engel, die übrigen 
drei die Walachen vorstellen. Der Engel trägt 
über seine Kleidung ein langes weißes Hemde, 
welches ein Gürtel zusammenhält, und auf dem 
Kopfe eine Krone von Goldpapier; die Hirten 
kommen in gewöhnlicher walachischer Tracht, 
doch ohne Röcke, auf dem Haupt haben sie son- 
derbare spitzige und hohe Mützen aus farbigem 
Papier, und in den Händen halten sie walachische 
Hackenstöcke, welche auf die Erde gestoßen die 
Begleitung des Liedes ausmachen. 

Der Engel tritt ein und spricht: 

Mnoholáskaví páni, 
steli posaváde zdraví, 
nesu počta od východu 
svátých třech králů od podvodu ; 
svátých třech králů památka 
chci vám toho zmírnit zkrátka, 
kdybyste nám dovolili 
s Ježíškem se naštivili, 
prosím o dovolení. 
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Jetzt klopft er an der Thüre, der Bača tritt 
ein und spricht, indem er bei einem Verse 
hinauf, beim zweiten zuriiekgeht : 

Dej bůh štěstí milí páni, 
kec? sem nebyl dávno s vámi, 
do skoku se nám uzdálo, 
dovolte nám trošku málo. 

Holá chaso ! 

Mičuda und Vacula die beiden andern Wala- 
chen, treten in die Stube, drehen sich um ein- 
ander und recitieren : 

Přiběželi do Betléma pastýře, 
pastýře, pastýře, pastýře, 
a ptali se co to b§dže za dítě 
za dítě, za dítě, za dítě, 
kterému se vůl a osel kláňajú, 
kláňajú, kláňajú, kláňajú, 
tře králové odarunky oddajú, 
oddajú, oddajú, oddajú*). 

Das folgende wird gesprochen, indem jeder 
einzelne bei der ersten Zeile auf, bei der zweiten 
ab geht und nach jedem Verse mit dem Stocke 
auf den Boden schlägt. 

Bača. 


Hřej mi Janku, hřej na zdůry, 
postavím ti pevné skůry, 
hřej a dudej veselo, 
ašce půjdem raz okolo. 

*) Vgl. S. 11 und 211. 
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Mičuda. 

Dobře pravíš, bratře milý, 
rovně sem odešel z svoji síly, 
abysme se položili, 
po robotě spočinuli. 

Vacula. 

Milí bratři, nechrne teho, 
hleďme každý místa svěho, 
položme se na svá lože, 
však nám z toho bůh pomože. 

Die Walachen legen sieh zu Boden, zu ihnen 
tritt der Engel und spricht : 

Gloria, buď sláva 
na nebi nemála (sic!), 
a na zemi pokoj lidem 
dobrej vůle všechnem, 
to vám zvěstuj em. 

Bača, im Schlafe: 

Mičudo! 

Mičuda, schlafend: 

r 

Hm! 


Bača. 

Slyšíš, vidíš, 

jak andělé spívají, 

pána boha ch válejí, 

gloria, gloria in excelsis deo ! 
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Nach einer Pause Bača : 


Mičudo, drcni tam do Vaeule, 
ať se střepe jako blecha z pelichá. 

Mičuda stößt Vacula in die Seite; Vacula 
spricht : 

Ký šlak se tu na mně pere, 
či se vlk na ovce dere, 
či koliba hoří, 
či vlk stádo moří? 

Mičuda. 

Ani nehoří, 
ani ne moří, 

aíe slyším hlas anděla s nebe, 
protož budím tebe. 

Vacula. 

Nepleť košů a nemátoš, 
třeba se ti ve snách zdálo 
že na tebe s nebe volalo, 
a to moja koza zavřeščela 
a tys myslel že hlas anděla. 

Alle stehen auf, gehen im Kreise hinter ein- 
ander, jedoch ohne mit den Stöcken zu stoßen 
und sprechen: 

Zůru, chaso, kamarádi, 
ať se na nás Vávra nezrádí 
oblikžme na nás bílě košule, 
abysme svú krásu měli, 
jako tře švární šuhaji, 

8 tebií v háji přebývají. 
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Nun drehen sich alle drei im Kreise um ein- 
ander, immer mit den Stöcken klopfend : 

Na mii kusu tu je jiná, 
když jest táková novina, 
půjdem tam veselí, 
všickni bohu smělí. 

Půjdem do Betléma skokem, 
více hukem nežli krokem, 
dary vezmern sebú 
pro boží potřebu. 

Macku hldpý, co se staráš, 
vyskoč honem, běž na salaš, 
ober tam pro pána 
tučného barana. 

Ober tomu to jahiíátko , 
bude rádo to paňátko, 
bude se mu smáti, 
nebude plakati. 

Das folgende wird wieder in der vorigen 
Weise, auf und ab gehend rhythmisch gesprochen. 

Bača. 

Zdráv buď bačo, v zimě v létě, 
jako z jara růže kvete, 

zdráv buď bačo, bačo náš, 
přešťastný jest salaš náš. 

Mičuda. 

My 8 tebú panovat budem, 
a dobře se míti budem, 

bez tvej vůle nic více, 
ani kapky žinčice. 


Digitized by Google 


223 


Vacula. 

Milí braši, nechrne toho, 
hleďme každý místa svého, 
hřej a dudej veselo, 
ešce půjdem raz okolo. 

* 

Sie legen sich abermals auf die Arme gestüzt, 
der Bača und Mičuda nach rechts, Vacula nach 
links. Der Engel tritt herzu und spricht : 

Sláva bohu na výsosti, 
vy ste pastuškové sprostí, „ 
v Betléme plné radosti, 
neb celé jasnosti, 

Panna syna porodila, 
to jest ta šťastná hodina, 
porodila Jezulátko, 

' to maličké pacholátko. 


Mičuda stößt den Bača , daß 
spricht : 


Co to hlas 
nynější čas, 

v tom nejlepšírn spáni; 
Ty bačo náš, 
stávej zaraz 
ať idem k snídaní. 


er fällt und 


Bača. 

Poběhneme s ochotností 
k našemu stádu, 
ať nám vlci nepohlcí, 
ať ovec nekradli. 
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I 

EngeL 


Stávejte valaši, 
nic vás zlé nestraší, 
staňte, staňte valáškové, 
zuhlídáte věci nové , 
děťátko nové. 

Mičuda. 

Zhůru pastuši, 

Kuba Matuši; 

Poběhneme k Betlému 
k novonarozenému. 

A já mu dám podušiěku 
maličkému pod hlavičku *). 

Alle stehen auf; bei dem folgenden wird von 
den Hirten ein Tanz gehüpft, am Schlüße jeder 
Strophe aber hoch aufgesprungen. 

Bača. 

Z městečka sem vyšel, 
muziku sem slyšel, 
ta líbezně hrál a 
až poskakovala, 
hop ! 


Mičuda. 

Bratři, milí bratři, 
tak to na nás patří, 
by sme šli k Betlému 
k dítěti malému, 
hop ! 

*) Vgl. oben, S. 194, Anh. II, Nr. 2. 
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Vacula. 

Ovce, moje ovce, 
nechat vás pase kdo chce, 
já vás pást nebudu, 
rač k muzice půjdu, 
hop ! 

Nun wird wieder in der angegebenen Weise 
auf und nieder gegangen und jeder Vers mit dern 
Stocke markiert. 

Bača. 

Já sem bača, půjdu z předy 
a vezmu si kúsek kředy, 
a napíšu dary naše, 
co sme vzali ze saláse. 

Mičuda. 

My s tebú ponovat budem, 
a dobře se míti budem, 
bez tvej vůle nic více 
nebudem pít žínčice. 

Hierauf drehen sich alle und singen: 

1 PocFme bratři do Betléma, 
poďme všičkni hbitě, 
narodil se nám spasitel, 
to maličké dítě. 

« 

2 Vezmeme sebú trúby, písčaly, 
bysme mu hráli, hodně pískali, 
z nožky na nožku, 

poskoč Bartošku, 

Feifalik , Volksschauspiele. 15 
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při tom veselí 
všickni pospolu 
koledujme a darujme 
děťátku malému. 

3 Na zelených horečkách 
pří týcb naších ovečkách 
nestarej o loži, 
co pastucha naloží, 
nemá nic na své mění, 
vyspí se na kameny, 
o bohatství nežádá 
na ovečky pozor dá. 

Das nachstehende wird von den dreien reci- 
tiert, indem sie gegen einander gehen, und zwar 
schreiten die zwei Hirten mit jedem Verse von 
der einen Seite aus, der Bača von der andern 
und zwischen ihnen durch. 

Na těch Drunygárských horách 
vynalezel se tam jeden valach, 
o němž pravjá Drunygáři 
pravdomluvní, nejsú lháři, 
byl to valach dosti stížný, 
štyry centy byl vážený, 
štvero pečeny chleba zjedel, 
ešČe sa dosti nenajede!, 
štyry várky piva vypil, 
ešče sa dosti nenapil, 
štyry vedra goralky, 
ešče neměl břdch velký, 
bzdiny se z něho vysnulo, 
na padesát mil slyšet bylo. 

Šel sprůbovat svoji síly 
jak by se mu bučky klesnily, 
drcnul palcem do kořena, 
vyvrátil buká z kořena. 
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Jetzt faßen sich die Walachen an den Armen 
und indem sie freudig hinter einander hüpfen und 
mit den Stöcken auf ihre und ihrer Vordermän- 
ner Schenkel schlagen, singen sie: 

OndráŠ, Guráš, 
vem si guráš, 
lámej nohy čagany. 

Keď bys neměl 
svých peňázů 
dobývej se pod hory. 

Trhej zámky 
od komory 


Nenechávej 
dvacetníky, 
ty stříbrný tolary. 

Sláva bohu 
na výsosti 

že sme toho dočekali. 

Já sem ležel na slámy, 
měl sem vyset na trámy. 

Zum Schlüße singen die Hirten folgende 
Strophen, wobei sie sich in die Runde drehen und 
mit den Stöcken in bekannter Weise die Zeilen 
bezeichnen. 

Do zahrádku skočila, 
větrničky utrhla, 

kýč vadža srdce moje, 
kýč vadža vadžarum. 

15 * 
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Hop chlapci pod šavle 
a i pod obušky, 
my všecko bereme 
a i suché hrušky. 


II 

Weilmachtsspiel. 

Personen : 

Kuba, Votruba und Matýs, Hirten. Der Engel. 

Beim Eintritte sprechen Alle: 

Pochválen pán Ježíš Kristus ! 

Der Engel stellt die kleine hölzerne Krippe 
auf den Tisch, wo sie während des Spieles stehen 
bleibt. 

Die Hirten auf ihre Stöcke gestützt, singen 
das nachfolgende Lied*): 

Co to znamená medle nového, 

Neviděli jsme nebe jasného : 
hvězdy překrásně svítí, 
to něco musí býti. 

Anjel se krásně v nebesích snáší, 
všemu stvoření radost přednáší: 
sláva na výsostech bohu, 
a na zemi pokoj lidu. 


*) Vgl. oben S. 203 ff. 
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Narodil se nám král o půl noci, 
který má nebe, země v své moci, 
v Betlemě v jeslech leží, 
vůl, osel k němu běží. 

Matička nemá plenky pro něho, 
vůl a osliček zahřívá jeho, 

• Josef kolíbá starý 
to nemluvňátko malý. 

Pospěš sem medle, pospěš Honzíčku, 
aspoň mu přines ovčí kůžičku, 
zahřej to malé dítě, 
ať nemzrzne v tej bídě. 

Kuba spricht: 

Hej, bratři, musíme se trochu odpočnout. 

Die Hirten legen sich jetzt zur Erde und 
schlafen. 

Der Engel kommt und singt: 

Gloria in excelsis deo! 

Probuďte se pastýři ospalí, 

neb jsem já od boha poslaný, 

bych vám radostné noviny zvěstoval, 

že se narodil Kristus pán, 

abyste ihned vstali, 

do Betlema pospíchali. 

Votruba ruft: 

Kubo ! 

Kuba. 

Co chceš ty Votrubo ? 
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Vzhůru, pastýři, k Betlému se berte, 
dary s sebou vemte 
Ježíškovi malému, 

nám dnes narozenému. 

«• 

V Betlemě Judově 
leží nahý na seně, 
trpí zimu, velkou bídu 
to dítě ubohé. 

Die Hirten springen auf und singen: 

Již my, bratři, nemeškejme 
a na cestu se vydejme. 

Kuba. 

# 

Co si vezmeš, Matýse ? 

Hrnec a dvě slepice, 
a já zase klobásů, 
co se třikrát opášu. 

Die Hirten treten zum Tische und beginnen 

Hou, hou, co se stalo, 
v Betlemě se svítí, 
půjdeme tam. 

Kuba. 


Ty vezmeš píšťalu, 
já housličky mám. 

Poďmež tedy bez prodlení, 
beze všeho rozmýšlení, 
a to zrovna k Betlemu, 
k Ježíškovi malému. 
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Tam v Betlemě na salaši, 
tam se budou ovce pásti, 
tam si hodně zatopíme 
s obuškem zatočíme. 

Kuba spricht: 

Hej, bratři, co mu dáme, 
že žádný nic neříkáme? 

Votruba. 

Já mu dám chleba krajic. 

Kuba. 

Já mu dám pár homolic. 

Matýs. 

O já mu dám tučného berana, 
pomož mě ho dát na ramena. 

Darauf küssen die Hirten das Jesuskind, wel 
ches der Engel ihnen hinreicht. 

Die Hirten. 

Juž my odtad odcházíme, 
k svému stádu se ubíráme, 
dej nám Ježíšku své požehnání, 

8 tebou v nebi kralování. 

Der Engel segnet die Hirten mit dem Kreuz 
Zeichen und spricht: 
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Jáť vám anjelské požehnání dám, 
požehnej vás sám Kristus pán. 

Zura Schlüße spricht der Engel zu den An- 
wesenden : 


Jeli tady ňáký mládeneěek, 
by nám přidal něco na věneček, 
tolar nebo dva, 
bude jeho pochvala. 

Nemínili nám nic dáti, 
pytlík 8 penězi stratí, 
dostane bublavou ženu, 
musí ji kaši vařiti, 
ještě ji k tomu krmiti. 


Wien. Druck von Jacob & Holzhausen. 
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